[image: Контрабанда невестой]
Контрабанда невестой
Роксана Тёрн
Папа продал меня в жёны герцогу соседнего королевства.Я украла лошадь герцога и сбежала в лес, где встретила разбойника, который узнал мою цену и решил заработать на выкупе.Единственная проблема: герцог пришёл в ужас, узнав, что я сбежала. Папа тоже. А разбойник медленно понимает, что выкупить меня невозможно, потому что я — не товар.

Глава 1. Лошадь герцога и другие мои ошибки
Есть три вещи, которых нельзя делать в день собственной свадьбы.
Нельзя пить на голодный желудок. Нельзя говорить жениху всё, что ты о нём думаешь, при его матери. И уж совсем нельзя красть у жениха лошадь.
К полудню я сделала всё три, причём именно в этом порядке, и, положа руку на сердце, ни о чём не жалею. Кроме, может быть, матери. Она хорошая женщина, просто ей не повезло с сыном и со слухом — слух у неё оказался отличный.
Меня зовут Ирса Вельт, мне двадцать один год, и три недели назад мой отец продал меня.
Он, конечно, говорит иначе. Он говорит: заключил союз. Он говорит: породнился с домом Черноводских. Он говорит: Ирса, ты не понимаешь, это честь.
Но я умею читать бумаги — отец сам меня научил, когда у нас были деньги на учителя, — и в брачном договоре чёрным по телячьей коже написано: четыреста золотых, права на переправу и двенадцать бочек соли ежегодно. Пункт про меня идёт четвёртым, после соли.
После соли, понимаете?
Я бы стерпела, будь я третьей. Но четвёртой — увольте.
* * *
Свадьбу назначили на Ласточкин день, и герцог Аларик прислал за мной свадебный поезд: восемь всадников, крытая повозка с подушками и его личный конь по кличке Смерч — чтобы, значит, невеста въехала в замок красиво, на лучшем жеребце дома Черноводских, и весь тракт видел, какой герцог щедрый.
Смерч — вороной, семнадцать ладоней в холке, злой как долговая расписка. Конюх вёл его на двух поводах и всю дорогу тихо ругался.
Я вышла к воротам в свадебном платье. Двенадцать локтей шёлка, кружево из Лийи, жемчуг по вороту — за одно это платье можно купить нашу деревню вместе с мельницей и мельником.
Отец плакал. Мачеха улыбалась. Гости кричали здравицы.
Я подошла к Смерчу, потрепала его по морде и сказала тихо, только ему:
— Ну что, дружище. Оба мы тут против воли.
Он посмотрел на меня одним глазом и не укусил.
Позже мне много раз говорили, что это была случайность. Я знаю, что это было согласие.
* * *
Дальше всё вышло быстро.
Конюх отвернулся, чтобы принять кружку. Я подобрала двенадцать локтей шёлка, поставила ногу в стремя и оказалась в седле раньше, чем кто-либо успел решить, прилично ли это.
Смерч понял всё без слов. Умнейшее животное.
Мы вышли со двора в галоп, снесли по дороге стол с пирогами и стойку с флагами дома Черноводских, и последнее, что я услышала за спиной, был крик отца — не «стой», не «дочь моя», а:
— Ирса! Договор!
Замечательный человек мой отец. Собранный.
Восемь всадников гнались за нами полторы лиги. На второй лиге я поняла, почему Смерч стоит как треть моего приданого: он не устаёт. Он просто идёт и идёт, ровно, зло, весело, и грязь летит из-под копыт веером в человеческий рост.
На третьей лиге я свернула в Гнилой лес, потому что за Гнилым лесом начинаются земли, где договор моего отца стоит меньше, чем бумага, на которой он написан.
На четвёртой я поняла, что не подумала о ночлеге, еде, деньгах и о том, что в лесу живут люди.
* * *
Он вышел на тропу так буднично, будто ждал тут с утра. Может, и ждал.
Высокий, лохматый, в кожаной куртке с чужого плеча, поперёк седла — лук, за поясом нож, и на лице такое честное разбойничье веселье, что я даже не сразу испугалась.
— Стоять, — сказал он.
Смерч встал. Предатель.
— Доброго дня, — сказала я максимально светским голосом, каким мачеха разговаривает со сборщиком податей. — Я тороплюсь.
Разбойник осмотрел меня сверху донизу. Шёлк. Кружево. Жемчуг. Грязь по локоть. Вороной жеребец ценой в деревню.
Я увидела, как в его голове со скрипом провернулись колёсики.
— Ты невеста, — сказал он.
— Уже нет.
— Ты невеста Черноводского, — уточнил он, и в голосе появилось благоговение. — Это его конь. Я эту зверюгу на ярмарке видел, за него давали...
— Четыреста золотых, — подсказала я. — Как за меня. Точнее, за меня четыреста, права на переправу и двенадцать бочек соли, так что я всё-таки дороже.
Он моргнул.
— Ты чего такая спокойная?
— А чего мне волноваться? Меня сегодня уже один раз продали. Второй раз — это, знаете, уже рутина.
Он засмеялся. Хорошо засмеялся, всей грудью, запрокинув голову, и я поймала себя на мысли, что за последние три недели это первый человек, которому со мной весело.
— Бран, — сказал он, отсмеявшись, и хлопнул себя по груди. — Тут меня зовут Шило.
— Ирса.
— Так вот, Ирса, — Шило поудобнее перехватил повод. — Ты не обижайся. Ничего личного. Просто ты сейчас — самый дорогой предмет в этом лесу.
— Я тебе прямо сейчас скажу, чем это кончится, — сказала я. — Ты повезёшь меня к герцогу за выкупом. Герцог тебя повесит.
— За что? Я же верну товар.
— За то, что видел товар в таком виде.
Шило посмотрел на моё платье — точнее, на то, что три недели назад было платьем, — и почесал в затылке.
* * *
Мы поехали к его лагерю, потому что ночевать в Гнилом лесу одной — это способ не увидеть утро, и потому что, честно говоря, я хотела есть.
По дороге он рассказывал, как выгодно меня продаст, а я подсчитывала вслух его расходы.
— Гонца до замка — это два дня, — говорила я. — Гонцу платить. Кормить меня — я много ем. Охрана: ты один, а на выкуп сбегутся все, кто услышит, значит, нанимать людей, а людям платить вперёд, иначе они продадут меня сами и подороже.
— Ты нарочно?
— Я считаю. Меня отец научил.
— Хороший у тебя отец.
— Отличный, — сказала я. — Продал меня за соль.
Шило помолчал.
— Соль дорогая вообще-то, — сказал он неуверенно.
— Спасибо. Мне сразу легче.
* * *
Лагерь оказался не логовом, а тремя шалашами, костром и котлом, в котором варилось нечто, честно признавшееся мне запахом, что оно из репы.
Народу — четверо. Дед без двух пальцев, мальчишка лет тринадцати, тощая женщина по имени Хана, которая посмотрела на моё платье и сказала: жалко ткань. И сам Шило.
Это была самая страшная банда Гнилого леса. Так было написано на трёх дорожных столбах — я потом видела своими глазами, и надпись явно делал Шило, потому что в слове «страшная» не хватало буквы.
Меня усадили к костру, дали миску репы и первую за три недели возможность не улыбаться.
— Ты плакать будешь? — деловито спросила Хана.
— Нет.
— Хорошо. У нас соль кончилась.
Я расхохоталась и никак не могла остановиться, и в конце концов всё-таки заплакала, и Хана молча дала мне свой платок, а Шило очень громко стал рассказывать деду про лошадь, чтобы не смотреть в мою сторону.
Хорошие люди. Ужасные разбойники.
* * *
Гонца он всё-таки послал.
Ответ пришёл на третий день, и вот тут началось интересное.
Гонец вернулся бледный, как творог, и привёз два письма.
Первое — от герцога Аларика Черноводского. Шило читать не умеет, поэтому читала я, вслух, а он сидел напротив и грыз палку.
Герцог писал, что беглянку следует немедленно вернуть, что он заплатит любую сумму, что он гарантирует прощение всем причастным, что он умоляет — да, там так и было написано, умоляет, рукой герцога, — не причинять невесте никакого вреда и, самое главное, ни в коем случае не везти её на юг.
Три раза подчёркнуто: не на юг.
— Чего это он? — спросил Шило.
— Не знаю, — сказала я, и у меня почему-то похолодели пальцы.
Второе письмо было от отца.
Отец не спрашивал, жива ли я. Отец писал, что если я вернусь в течение семи дней, договор ещё можно спасти; что он и так простил мне выходку с повозкой; что герцог, несмотря ни на что, готов; и что я обязана понимать, чем рискует семья.
И в самом конце, мелко, будто между делом:
«Дочь, я тебя очень прошу. Ты не знаешь, зачем ты им нужна. Я тоже не знаю. Но я видел, как он побледнел, когда узнал, что ты сбежала. Люди не бледнеют из-за четырёхсот золотых».
Я перечитала это трижды.
Шило перестал грызть палку.
— Ирса, — сказал он медленно. — А почему герцог, у которого две тысячи мечей, пишет письма лесному ворью и просит?
— Не знаю.
— И почему твой батька пишет «зачем ты им нужна», а не «зачем ты ему»?
Я посмотрела на него. Он на меня.
За спиной у нас потрескивал костёр, вокруг стоял Гнилой лес, а где-то на юге, куда меня трижды запретили везти, было что-то, ради чего меня купили за четыреста золотых, переправу и двенадцать бочек соли.
Слишком дёшево. Вот что не сходилось с самого начала.
Никто не платит четыреста золотых за девушку из разорившегося дома, если девушка — это просто девушка.
— Шило, — сказала я, — у меня к тебе деловое предложение.
— Ох, — сказал он.
— Ты не сможешь меня продать. Ни ему, ни отцу, ни кому-то ещё. Не потому, что я такая гордая. Потому что все, кто платит, будут потом убирать свидетелей, а свидетель тут ты.
Шило подумал. Честно, добросовестно подумал, я видела, как он это делает: губами.
— Логично, — сказал он с сожалением.
— Зато, — я подтянула к себе седельную сумку, — у нас есть лучший конь герцогства, два письма, которые стоят дороже любого выкупа, и целых семь дней, пока никто не догадался объявить меня мёртвой.
— И что ты предлагаешь?
Я улыбнулась ему поверх костра.
— Едем на юг.
Глава 2. Юг, который никто не обещал
Утро началось с того, что Шило разбудил меня, сунув под нос мокрую тряпку.
— Просыпайся, невеста. Твоя идея воняет.
Я села, хватая ртом воздух, и уставилась на него. Тряпка действительно воняла — сыростью, костром и чем-то ещё, чему я не сразу нашла название.
— Это что?
— План.
— Это тряпка.
— Это, — он потряс ею у меня перед носом, — твой будущий капюшон. Грязь, зола и немного конского пота. Сверху — плащ. Никто не узнает в тебе дворянку, пока мы не доедем до переправы.
Я хотела возразить, что выглядеть хуже, чем разбойничья добыча, — не лучший способ договариваться с людьми, но Шило уже натягивал тряпку на мою голову, и говорить было неудобно.
— Губы накрась, — сказал он, оглядев результат. — У тебя губы дворянские.
— У меня губы обычные.
— Обычные не так складываются. Ты и слова «спасибо» говоришь так, будто приказ. Съёживайся.
Я съёжилась. Он покачал головой.
— Ладно, сойдёт. Пока не заговоришь.
Мы поехали на юг до того, как солнце встало, и я впервые за долгое время пожалела, что украла себе коня, а не телегу. Конь герцога, которого Шило окрестил Платежом, нёс меня легко и быстро, но седло было чужим, а спина — непривычной к долгой дороге. К середине дня я мечтала о любой повозке, хоть с сеном, хоть с навозом.
— Далеко ещё? — спросила я, когда лес начал редеть.
Шило не ответил. Он смотрел вперёд, и лицо у него стало такое, каким я его ещё не видела, — не насмешливое и не жадное, а собранное, будто он считал в уме ножи.
— Вон там, — сказал он наконец и ткнул пальцем в просвет между деревьями.
Я привстала в стременах. За кромкой леса открывалась долина — широкая, золотая от вечернего солнца, пересечённая лентой реки. На её дальнем берегу, смутно и массивно, высились стены, которые не были стенами деревни. Это была крепость.
— Это не переправа, — сказала я.
— Это она и есть. Только платят там не лодочнику.
Мы спустились к реке как раз к закату, и я поняла, что имел в виду Шило.
Переправа через Гнилую жила своей жизнью. У пристани толпились купцы с тюками, телеги увязали в грязи, кто-то перекрикивался через воду. Но над всем этим, на пригорке, стоял маленький человек в добром кафтане, и к нему подходили по одному. Подходили, кланялись и оставляли что-то в его протянутой руке. Он не был ни стражником, ни мытарем. Он был тем, кто решал, кого пустить на ту сторону, а кого — оставить.
— Хозяин брода, — объяснил Шило тихо. — Держит и паром, и всех, кто на нём ездит. Герцог сюда не суётся, у него свои мосты выше по реке. А этот — ничей и в то же время всех.
— Мы его знаем?
— Я его знаю. Он меня — нет, и это хорошо.
Шило спешился и велел мне ждать в тени. Я смотрела, как он идёт к пригорку, как заговаривает с человеком в кафтане, как тот поворачивает голову в мою сторону. Долго смотрел. Потом кивнул.
Шило вернулся мрачнее тучи.
— Плохо?
— Хуже. Он говорит, через брод нельзя. Сегодня утром перекрыли.
— Кто?
— Приказ от герцога. Только что его привезли, ещё чернила не просохли. Всех гоняют обратно. Особенно — молодых женщин.
У меня внутри всё опустилось. Я смотрела на реку, на паром, который медленно полз через неё, нагруженный людьми и мешками, и понимала, что до свободы — сто шагов воды, а между ними выросла стена.
— И что теперь? — спросила я.
Шило молчал долго. Потом достал из-за пазухи письмо — то, от герцога — и посмотрел на него так, будто видел впервые.
— Он перекрыл брод, потому что знает, что ты на юге. Или догадывается. И он боится не того, что ты сбежишь, Ирса. Он боится, что ты доедешь.
— До чего доеду?
— Вот это, — Шило кивнул на юг, где за рекой темнели холмы, — у меня и спрашивать страшно.
Я смотрела на ту сторону. Там, за водой, начиналось то, ради чего меня купили за четыреста золотых, переправу и двенадцать бочек соли. Ради чего герцог бледнел. Ради чего отец писал про «зачем ты им нужна».
— А если пойти по мосту выше по реке? — спросила я.
— Там герцогские заставы. Продадут тебя с потрохами, ещё и скидку сделают за то, что сам пришёл.
— А вплавь?
Шило рассмеялся, но смех у него вышел невесёлый.
— Вплавь коня не возьмёшь. А без коня... — он запнулся.
— Что?
— Без коня на юге не прожить и дня. Южнее брода начинается то, что местные зовут Молчаливой степью. Там нет деревень, нет колодцев, нет ничего, кроме травы и того, что в ней прячется. Конь — это и вода, и мясо, и шанс. Платеж — единственное, что у нас есть, что стоит дороже двух жизней.
Я смотрела на реку и думала. Семь дней. Утром четвёртого. Половина срока сгорела, и ничего, кроме письма, у нас не было.
— Шило, — сказала я медленно, — а хозяин брода сам-то верит герцогскому приказу?
Шило посмотрел на меня с любопытством.
— Хозяин брода верит только тому, что ему платят. Но платить ему за один переход — это половина всего, что у нас есть.
— А если заплатить ему не за переход, а за молчание?
Он прищурился.
— Ирса, ты вообще понимаешь, что предлагаешь? Он нас выдаст при первом же удобном случае. За моей головой висит награда, за твоей — приказ герцога. Один предаст — и всё.
— Тогда, — сказала я, — зачем он нам вообще?
Тишина между нами стала очень плотной.
Шило медленно поднял голову, и я увидела, как в его глазах загорается то самое выражение, с каким он, наверное, когда-то забирал чужую лошадь — смесь безумия и расчёта.
— Ты хочешь украсть паром, — сказал он.
— Я хочу переплыть реку, — поправила я. — Остальное — твоя специализация.
Он долго смотрел на меня. Потом на паром. Потом на хозяина брода, который уже запирал лавку на ночь, и на стражу, которая разбредалась по берегу, не подозревая, что на этой стороне стоит девушка с двумя письмами, разбойником и лошадью герцога.
— Знаешь, — сказал Шило наконец, — когда я тебя поймал, я думал, что мне повезло.
— А теперь?
— А теперь я думаю, что мне повезло в другую сторону. — Он встал, отряхнул штаны и протянул мне руку. — Ладно, невеста. Давай красть реку.
И в этот самый момент с той стороны донеслось то, от чего у меня похолодела спина, — длинный, тягучий звук рога. Один. Второй. Третий.
Шило замер, не донеся руку.
— Это не герцог, — сказал он тихо. — У герцога рога другие.
А хозяин брода, услышав этот звук, вдруг закрыл лицо руками и побежал к воде.
Глава 3. Чья-то чужая война
Рог звучал снова и снова, и каждый раз он будто пригибал к земле всё живое. Хозяин брода стоял по колено в воде, глядя на ту сторону, и лицо у него было такое, словно он увидел призрака. Я слышала, как за моей спиной Шило вытащил нож — тихо, почти бесшумно, как выдыхают.
— Шило, — шепнула я, — что это за рог?
Он не ответил. Он смотрел на ту сторону реки, на тёмную кромку леса, откуда донёсся звук. А потом лес на той стороне начал двигаться.
Сначала я подумала, что мне мерещится — слишком уж ровной была та стена деревьев. Но нет. Между стволами зажглись огни. Много огней. Они плыли к берегу, к парому, и мне вдруг стало холодно, хотя ночь была по-южному тёплой.
— Это не герцог, — повторил Шило, и в голосе его прорезалась злость. — Это Герни. Мерзавец. Он что, перешёл в наступление прямо сейчас?
— Кто такой Герни?
Шило наконец оторвал взгляд от реки и посмотрел на меня. В свете факелов его лицо было жёстким, чужим.
— Второй претендент на твою шкуру, невеста. Соседний граф, у которого с герцогом давняя война за эти берега. Только ты об этом не знала, потому что твой папаша, похоже, умудрился продать тебя в самое пекло.
Я шагнула к нему.
— Постой. Ты хочешь сказать, что меня продали в королевство, где идёт война?
— Идёт, — усмехнулся Шило, но усмешка вышла кривой. — Уже три месяца. Герцог держит южный берег, Герни — северный. А мы с тобой, дураки, торчим ровно посередине, на нейтральной воде, где не действуют ни чей приказ, ни чья жалость.
С той стороны послышался плеск. Много ног, топот копыт, приглушённые команды. Хозяин брода вдруг закричал — тонко, по-бабьи — и побежал обратно к своей лавке, но на полпути споткнулся и упал на колени.
— Господи, — выдохнула я, — они же его убьют.
— Не убьют, — сказал Шило. — Он им нужен. Брод — единственная переправа на три дня пути в обе стороны. Они не станут резать того, кто умеет гонять паром, иначе сами не переберутся. — Он схватил меня за руку и дёрнул к деревьям. — Идём. Нам здесь нельзя.
— А лошадь?
— Лошадь герцога не выдержит, если мы потянем её в лес, где каждый куст — чужой дозор. Оставим её.
— Шило, это же лучшая лошадь на юге!
— Это лучшая лошадь, которая указывает на нас как на воров герцога, — отрезал он. — Хочешь, чтобы Герни узнал, что на его берегу гуляет невеста врага со всем её приданым? Отлично. Только не говори потом, что я тебя не предупреждал.
Он уже пробирался между кустами, а я стояла, глядя то на реку, где на той стороне росла армия, то на коня, который нетерпеливо бил копытом, будто чувствовал запах чужой войны. И в этот момент я поняла, что мы с ним одной породы — оба не хотим, чтобы нас вели на верёвке.
— Стой, — сказала я.
Шило обернулся.
— Я не пойду в лес, — твёрдо сказала я. — Лес — это твоя земля. А война, которая идёт сюда, — не моя и не твоя. Моя беда — это герцог, который женится на мне через три дня, и отец, который продал меня. И пока мы прячемся в кустах, они оба решают за нас.
Шило посмотрел на меня так, будто я сказала какую-то глупость, а потом медленно, очень медленно, на его лице появилось то самое выражение — смесь безумия и расчёта.
— Ты хочешь поговорить с Герни.
— Я хочу знать, за сколько он меня купит.
Тишина между нами стала плотнее, чем вода этой реки.
— Ирса, — сказал Шило, — Герни — не герцог. Герцог хотя бы платит. Герни берёт силой. Если ты подойдёшь к нему, ты не выторгуешь себе свободу — ты просто поменяешь одну клетку на другую.
— А может, — сказала я, глядя ему прямо в глаза, — Герни ненавидит герцога настолько, что заплатит мне за то, чтобы я сбежала от него. Может, мой побег — это удар по герцогу, и Герни за этот удар щедро заплатит.
Шило молчал долго. С той стороны реки уже выводили паромы — я слышала скрип брёвен, команды, треск факелов. Армия готовилась перейти на этот берег, и нам оставалось либо нырнуть в лес, либо выйти к ней навстречу.
А потом Шило сделал то, чего я не ожидала. Он спрятал нож, подошёл ко мне вплотную и взял меня за плечи.
— Слушай, невеста. Ты три дня назад украла лошадь герцога. Ты вчера украла его письма. Ты сегодня предложила украсть реку. — Он наклонился так, что я видела его глаза при свете далёких факелов. — А теперь ты хочешь пойти и продать себя тому, кто воюет с герцогом. Ты вообще понимаешь, что ты творишь?
— Понимаю, — ответила я. — Я торгуюсь. Всю жизнь меня продавали без моего слова. Теперь я хочу сама назначить себе цену.
И, не дожидаясь его ответа, я повернулась к воде и пошла навстречу первым факелам.
Шило за моей спиной выругался — коротко, зло, по-разбойничьи — и пошёл следом.
— Ну и пусть, — сказал он. — Но если Герни тебя убьёт, я заберу твои сапоги. Они хорошие.
— Забирай, — не оборачиваясь, ответила я. — Только сначала я тебя до моря довезу.
Первый паром уже причаливал. На носу стоял человек в чёрном плаще — высокий, плечистый, с сединой на висках. Он смотрел на меня, и я поняла, что он видел, как я иду к нему одна, без оружия, без страха. И что-то в его взгляде изменилось — не в мою пользу, нет. Он смотрел на меня так, как смотрят на вещь, которую давно выслеживали.
— Герни, — прошептал Шило. — Это он.
А Герни, когда паром уткнулся в берег, сошёл на песок, подошёл ко мне вплотную и сказал не то, чего я ждала.
— Девчонка, — сказал он, — а ты ведь знаешь, что твой герцог сейчас стоит в двадцати верстах отсюда и ждёт тебя на своей свадьбе?
Я молчала.
— И что твой отец уже подписал бумаги, — продолжал Герни, — по которым ты — моя собственность, если я пожелаю забрать долг?
И тут я почувствовала, как мир вокруг меня начинает вращаться.
— Что? — выдохнула я.
Герни усмехнулся и протянул мне мокрую, измятую бумагу.
— Твой папаша, дурашка, продал тебя дважды.
Глава 4. Дважды проданная
Я смотрела на мокрую бумагу в руках Герни, и слова не складывались в смысл. Продал дважды. Дважды. Я знала, что отец способен на многое — но чтобы продать меня два раза разным людям? Это было уже не отчаяние, это был гениальный подлец, умевший извлекать деньги из одной и той же дочери, как из дойной коровы.
— Вы лжёте, — сказала я, и голос мой прозвучал ровно, хотя внутри всё дрожало. — Отец не посмел бы. Герцог бы его повесил.
— Герцог? — Герни рассмеялся, и смех его был как хруст льда. — Милая, твой герцог и так стоит на своей свадьбе. Его невесту три дня назад украли вместе с лошадью. Если бы он собирался вешать твоего папашу за подделку бумаг, он бы не стоял там и не ждал.
— Тогда кого он ждёт? — спросила я.
Герни покачал головой и спрятал бумагу обратно во внутренний карман плаща. Потом он посмотрел на Шило, который стоял поодаль, нахохлившись, как ворон на ветке.
— А ты, разбойник, — сказал Герни, — ты хоть знаешь, во что влез? Ты украл у герцога не просто невесту. Ты украл его честь. А честь он, похоже, востребует с процентами.
— Я никого не крал, — огрызнулся Шило. — Она сама пришла. Увела коня, потом письма, потом предложила украсть реку. Ты бы видел её во время прилива — она бы у тебя и причал увела, если б ты зазевался.
— Значит, ты ещё и напарник ей? — Герни расплылся в улыбке. — Это многое меняет.
Он сделал шаг ко мне, и я невольно попятилась. Песок противно скрипел под сапогами. Шило, наверное, видел, как я отступаю, потому что вдруг оказался рядом — встал между мной и Герни, широко расставив руки, будто намерен был заслонить собой целый берег.
— Не тронь её, — сказал он. — Она моя. Я выкуп за неё получу.
Герни посмотрел на него сверху вниз. Ростом он был выше, плечи шире, и седина на висках блестела в свете факелов.
— Твой выкуп, разбойник, улетел вместе с той лошадью, которую она у тебя... ах да, не у тебя. У герцога. Герцог уже который день ищет и коня, и невесту. А твой выкуп, стало быть, будет у тебя выбивать отец девки — да-да, тот самый, который продал её дважды. Думаешь, он примчится сюда с золотом? Он примчится сюда с жалобой.
Шило молчал. Я видела, как ходят желваки на его скулах, как он сжимает и разжимает кулаки — там, где ещё недавно был нож.
— Так, — сказал он наконец. — А зачем тогда ты здесь? У тебя бумага, по которой она — твоя собственность. Ты мог бы просто забрать её и увезти. Зачем ты мне всё это рассказываешь?
Герни усмехнулся — и в этот момент я впервые увидела в его холодных глазах что-то другое. Не то, как смотрят на вещь. Как смотрят на партию в шахматы, где всё уже просчитано.
— Затем, — сказал он, — что твой герцог стоит в двадцати верстах и ждёт. Но он не один. Рядом с ним — мои люди. Если он три дня не получит невесту, он начнёт войну. А мне его война не нужна. Мне нужна его подпись на договоре о реке.
— Так отдай меня ему, — сказала я. — И получишь свою подпись.
— Не получишь, — обрезал Герни. — Потому что, если я отдам тебя ему, твой папаша предъявит мою бумагу. И герцог поймёт, что я скупил долги его тестя. И тогда свадьба, которую он ждёт с таким терпением, превратится в трибунал. И на трибунале будет решаться вопрос не о реке — а о том, кто из нас двоих убийца лошади.
Я перестала понимать. Я понимала про лошадь, про письма, про реку. Но про лошадь — убийца?
— Какой лошади? — спросила я.
Герни и Шило переглянулись как-то странно. И тут Шило, который стоял ко мне ближе всех, вдруг побледнел.
— А вот это, невеста, — медленно проговорил Шило, — самый интересный вопрос. Ты увела лошадь герцога. А сегодня утром в лесу нашли коня. Зарезанного. Конь герцога, серый в яблоках.
— Но я его не убивала! — воскликнула я. — Я его отпустила вчера вечером, чтобы он вернулся домой!
И тут я поняла. Я поняла всё. Не потому, что была умна, а потому, что бумага Герни всё ещё чуть виднелась из-за отворота его плаща, а на ней, в самом низу, стояла подпись. Подпись моего отца. И приписка, которой я до сих пор не замечала:
«…и ежели невеста не явится в срок, то конь её считается погибшим по вине жениха, и отец вправе истребовать неустойку…»
Я подняла глаза. Герни смотрел на меня с тем самым выражением — как на шахматную партию, где он уже выиграл.
— Твой папаша, — мягко сказал он, — устроил так, что кто бы ни выиграл — герцог или я, — он получит свои деньги. Ты украла лошадь, которую он, не поверишь, и не думал отдавать герцогу. Он её застраховал в трёх казначействах. А теперь все три считают, что лошадь убил герцог, когда попытался её вернуть.
Шило издал звук, похожий на смех, только совсем не весёлый.
— Так, значит, — сказал он, — нас всех развели. Меня, тебя, герцога. Одним подлецом.
— Не всех, — тихо сказала я. И посмотрела на Герни. — Ваша бумага — фальшивка?
Герни помолчал. Потом медленно, как человек, решивший больше не играть в прятки, достал бумагу и протянул её мне.
— Держи, — сказал он. — Проверь.
Я взяла её. Она была холодная, мокрая от тумана. И подпись отца на ней расплывалась — но не от воды. От того, что её переписывали поверх старой. Сверху, кривыми буквами, вписано было моё имя. А под ним — чуть приметно, карандашом, который почти стёрся, — стояло другое.
Имя моей младшей сестры.
— Герни, — прошептала я, — ты пришёл забирать не меня. Ты пришёл забрать мою сестру.
И тут паром позади него, тот самый, на котором он приплыл, вдруг тревожно загудел. А из-за поворота реки, где в тумане прятались огни, донёсся дробный стук копыт. Много копыт. Очень много.
Герни обернулся, и лицо его сделалось жёстким.
— Герцог, — сказал он. — Он не стал ждать до утра.
И я, глядя на приближающиеся огни, вдруг поняла, что все эти дни я думала, будто торгуюсь за свою жизнь. Но на самом деле я была всего лишь пешкой в чужой игре — и сейчас доска переворачивалась.
Глава 5. Чужие огни
Первым двинулся Шило. Он стряхнул с плеча мешок, который всё это время держал под мышкой, и бросил его на мокрую доску причала — глухо, как бросают груз, а не поклажу.
— Лодки у причала, — сказал он коротко. — Хорошая и плохая. Плохая — та, что без весел. Добрая — та, что с ними. Выбирайте быстро, у нас счёт на вдохи.
— Нас трое, — сказала я. — Лодка одна.
— Ага, — Шило невесело усмехнулся. — Классика. Вот такие задачи мне больше всего по нраву. — Он глянул на Герни. — Ну что, атаман, ты у нас стратег. Скажи слово — я его исполню. Или надую.
Герни не ответил. Он смотрел на реку, где из тумана, как чёрные бусины с оборванной нитки, выкатывались огни. Я насчитала шесть. Потом семь. Стук копыт по берегу был глуховатый, ровный — так идут не в погоню, а на дело. Уверенно. Как хозяева.
— Это не отряд, — тихо сказал Герни. — Это обоз.
— Тем хуже, — буркнул Шило. — Обоз везёт деньги. А где деньги, там и охрана с зубами.
Герни наконец повернулся ко мне. Вблизи, в свете фонаря, видно было, как он устал — не за эту ночь, за многие. Мокрые волосы липли ко лбу, у виска дрожала жилка.
— Ты спросила, — сказал он негромко, — за кем я пришёл. Ты права. И не права.
— Не время для загадок, — отрезала я.
— Время ровно для них, — он кивнул за плечо, на реку, — потому что герцог едет не за тобой. Он едет за бумагой. За той самой, что у тебя в руках.
Я невольно сжала лист. Он всё ещё был холодный и влажный, и имя моей сестры — карандашное, полустёртое — жгло ладонь, как остывший уголёк.
— Откуда ты знаешь про бумагу? — спросила я.
— Потому что я за ней и охотился, — Герни помолчал. — Не за тобой, Аля. Я месяц ходил вокруг твоего дома, вокруг казначейств, вокруг этих дурацких пристаней. Я знал, что твой батюшка проворачивает дело, но не знал какое. И когда ты украла коня и пропала — я понял: дело сдвинулось. Ты стала ниткой, за которую можно было всё это распутать.
— Значит, я была приманкой, — сказала я. Голос вышел ровный, и это почему-то испугало меня сильнее, чем приближающиеся копыта.
— Ты была ниткой, — повторил он. — Разница, поверь, есть.
Шило негромко хмыкнул:
— Хватит вам нитки перебирать. Огни-то вон. — Он уже спустился к воде и держал лодку за чей-то ржавый швартов, который нашёл в темноте, как кот — мышь. — Решайте: или мы все садимся, или я один. Я, впрочем, не настаиваю, чтобы вы со мной. Я человек простой: на мне долгов на три виселицы, мне-то терять нечего, а вот вам…
— Заткнись, — сказала я. — Просто заткнись и держи лодку.
Он удивлённо поднял брови, но заткнулся и лодку подержал.
Я обернулась к Герни. Стук копыт был уже совсем близко — и я вдруг различила в нём скрип, топот, чьи-то голоса, а над всем этим — тяжёлое, самодовольное фырканье, будто зверь пробует воздух.
— Скажи мне одно, — потребовала я. — Зачем герцогу бумага? Зачем ему имя моей сестры?
— Потому что имя в этой бумаге — это подпись, — сказал Герни. — Кто имя вписал, тот и забрал коня. Кто имя стёр, тот может его вписать снова — и предъявить казначействам, что сделка была недействительной. Твой отец продал тебя дважды, но выиграть хотел один раз. И выигрыш этот — не ты и не конь. Выигрыш — та третья казначейская бумага, которую ещё не выписали. Она стоит столько, что за неё стоит жечь пристани.
У меня в груди что-то оборвалось — тихо, почти неслышно.
— А сестра? — спросила я. — Зачем вписывать сестру?
Герни отвёл глаза. И это было хуже любого ответа.
— Герни, — шагнула я к нему. — Зачем?
— Потому что тебя он уже перепродал, — сказал он наконец, глядя на воду. — А сестру — ещё нет. Ты была пробой. Она — товар.
Копыта грянули совсем рядом, из-за прибрежного ивняка; фонарь Шила прыгнул, и жёлтый свет метнулся по мокрым спинам лошадей, по чьим-то сапогам, по рукам в перчатках.
— В лодку! — рявкнул Шило. — Сейчас!
Герни схватил меня за руку. И — я успела заметить это краем глаза — рука у него была не твёрдая, как прежде, а чуть дрожала. Разбойник, которого я боялась все эти дни, дрожал, выводя меня из-под чужих огней.
Мы прыгнули. Лодка качнулась, черпнула бортом, Шило оттолкнул её от причала так, что весло едва не вылетело у него из рук.
И в этот момент с берега, из самой темноты, спокойный, чуть скучающий голос произнёс:
— Барышня. Оставьте бумагу. И плывите куда хотите.
Я обернулась. У кромки воды стоял человек в дорожном плаще, и в поднятой руке у него был пистолет. Он держал его небрежно, как держат вещь, из которой не собираются стрелять. И говорил он так, будто не сомневался: услышат, поймут, подчинятся.
— Это кто ещё? — прошептал Шило.
— Это не герцог, — ещё тише ответил Герни.
— Откуда ты зна…
— Потому что герцог, — сказал Герни, и в голосе его впервые за эту ночь послышался настоящий, не поддельный страх, — сам в ужасе от того, что началось. А этот человек — из тех, кто этот ужас заказывает.
Человек в плаще опустил пистолет — и, шагнув к самой воде, так, что сапоги его ушли в ил, добавил, всё так же ровно:
— И, барышня, если вы не верите мне, спросите у Герни, кто я. Он вам скажет. Он у нас человек честный. Иногда.
Я повернулась к Герни. Тот молчал. Смотрел на человека в плаще — и в этом взгляде была не только злость. Было узнавание. Старое, как долг, и липкое, как туман.
— Кто это? — спросила я.
Герни сжал мою руку — крепче, чем сжимал её до сих пор.
— Это мой брат, — сказал он.
Лодку медленно понесло течением. Огни на берегу замерли, будто ждали. И бумага в моей руке — та, за которую жгли пристани и переписывали имена, — стала вдруг невыносимо горячей.
Глава 6. Кровь на воде
Лодку несло медленно, почти ласково. Будто река решила: пусть эти трое ещё немного посидят в темноте и помолчат — прежде чем начнётся настоящее.
Я смотрела на Герни. На его профиль, на сжатые губы, на жилу, что вздулась у виска. Всю дорогу от пристани до этих огней он был для меня стеной — глухой, надёжной, чужой. А теперь стена треснула, и из трещины смотрело что-то старое, чего я не знала.
— Брат, — повторила я. — У тебя есть брат.
— У всех есть брат, — отозвался человек в плаще. Он стоял у самой кромки воды, нагнувшись, будто собирался зачерпнуть ладонью. — Или сестра. Или кто-нибудь, кого лучше бы не иметь. Меня зовут Вельт. И я, барышня, действительно имею к вам дело. Не к нему. К вам.
— Не слушай его, — глухо сказал Герни.
— О, она и не будет, — Вельт выпрямился. — Она умная. Умная девочка, которая украла лошадь, сожгла пристань и держит в руках бумагу, за которую я, честно говоря, готов заплатить ей столько, сколько она попросит. Только вот беда: попросит она не то. Они всегда просят не то.
Шило сидел на вёслах, и я видела, как он смотрит — то на Вельта, то на Герни, то на меня. Разбойник, который ещё утром собирался продать меня как мешок с зерном, сейчас явно пересчитывал в уме, во что превратилась его простая сделка.
— Греби, — сказал он наконец Герни. — Просто греби. У него пистолет, но он один.
— Он не один, — сказал Герни. — Он никогда не один.
И, будто в ответ, из-за спины Вельта — из темноты, из-за кустов, из-за опрокинутых ящиков на пристани — начали выступать тени. Не много. Четверо. Может, пятеро. Они не спешили, не махали оружием, не кричали. Они просто вставали и стояли, как столбы, отрезая нам берег.
— Видите? — Вельт развёл руками. — Я же говорил, что мы можем договориться. Или не договариваться. Как вам больше нравится, барышня.
Я разжала пальцы и посмотрела на бумагу в своей руке. Сложенный вчетверо лист, перевязанный не шнурком даже — чьей-то волосинкой. На нём были имена. Я знала, что там имена. Я видела, как из-за этих имён горит пристань и как расходятся в разные стороны люди, у которых ещё вчера были лица, а сегодня — только спины.
— Что в ней? — спросила я.
— А вы не читали? — Вельт прищурился. — Надо же. И держите, и не читаете. Это редкий талант — носить при себе чужую погибель и не заглядывать внутрь.
— Что в ней? — повторила я.
Он помолчал. Потом сказал — уже без той ленивой насмешки, ровно, деловито:
— Список. Кто из ваших — из северных домов — переписал свои бумаги в пользу короны, а кто ещё держится за старые. Ваш отец, например, держится. Точнее, держался. Пока не продал вас герцогу.
Кровь прилила мне к щекам.
— Врёшь.
Я вспомнила лицо герцога. То единственное лицо, которое я успела увидеть в ту ночь — когда меня вели через двор, а он стоял на крыльце. Молодой. Растерянный больше, чем надменный. Он смотрел на меня так, будто я была не невестой, а ошибкой в счёте, которую он не знал, как исправить.
— Не верь ему, — снова сказал Герни. — Он умеет говорить. Это его единственное ремесло.
— А твоё? — я повернулась к нему. — Твоё ремесло — молчать и держать за руку? Или тоже — перепродавать?
Он вздрогнул. Как тогда, на причале. Я видела это, и мне было почти приятно — почти.
— Я тебя не продавал.
— Ты меня украл.
— Я тебя вынес, — сказал он тихо. — Когда пришли те, кто жёг пристань. Я тебя вынес, потому что ты бы там умерла. Всё остальное — потом.
Вельт рассмеялся — негромко, коротко.
— Вот-вот. «Вынес». Он всегда всё делает «потом». Сначала бросается, потом думает. У нас в семье это наследственное. Мать так же делала. И где она теперь?
— Замолчи, — сказал Герни.
— Ты не в том положении, чтобы мне приказывать, братишка.
Шило вдруг перестал грести. Просто поднял вёсла из воды, посмотрел на них, потом на всех нас — и сказал с той солёной усталостью, которая бывает у людей, слишком долго живших не своей жизнью:
— Знаете что. Дайте бумагу — и пусть они отпустят нас. Мы уплывём. Никто никого не убьёт. Барыня останется жива, ты останешься жив, я уйду в свой лес и больше никогда не возьмусь за такое.
— Нет, — сказала я.
Все трое уставились на меня.
— Нет, — повторила я, и голос у меня дрогнул, но только один раз. — Если я отдам эту бумагу, то всё, что было — лошадь, пристань, люди, которые бежали в темноту, — будет зря. Он сам сказал: там имена. Значит, там есть и то, что важно. И если я отдам, то отец подпишет. И герцог подпишет. И они перестанут прятаться. А я останусь… чем?
— Живой, — сказал Вельт.
— Живой и проданной, — ответила я. — Уже не в жёны. В ничто.
Он помолчал. Потом наклонил голову — чуть-чуть, как будто в первый раз посмотрел на меня по-настоящему.
— Хорошо, — сказал он. — Тогда я предложу вам сделку. Настоящую. Вы читаете бумагу. При мне. Вслух. И если в ней есть то, о чём я говорю, — вы отдаёте её мне добровольно. Не как плату. Как выбор. И я отпускаю вас. Всех вас. Даю слово.
— Слово, — повторил Герни с отвращением. — Ты давал слово и раньше.
— И держал, — спокойно сказал Вельт. — Ты просто не любишь вспоминать, кому.
Я смотрела на бумагу. На чужую волосинку вместо шнурка. На примятую, чуть влажную от реки бумагу.
— Я прочитаю, — сказала я. — Но не вслух.
— Как угодно, — Вельт сел на корточки у воды. — Читайте про себя. Только медленно. Мне некуда спешить.
Я развязала волосинку. Развернула лист. И в свете далёких огней, что дрожали на берегу, начала читать.
Первые три строчки были именами. Дальше — названия домов. Дальше — суммы. Дальше — даты, и почти все они были будущими. Какие-то — завтрашними.
А потом я дошла до середины листа и остановилась.
Там, между двух имён, было третье. И это имя я знала лучше всех остальных, потому что оно было моё. «Барышня Эйра из дома Стоунов» — и рядом сумма, во много раз больше той, что мой отец, по его словам, получил за меня от герцога.
Я подняла глаза.
— Это что, — сказала я. — Это что такое.
— А вы как думали? — Вельт смотрел на меня внимательно, и в глазах у него не было ни насмешки, ни скуки. — Вы — не товар, барышня. Вы — залог. Вас продают не как невесту. Вас продают как долю. Ваш отец заложил вас не герцогу. Он заложил вас короче — тем, кто выше герцога. Герцог — только ширма. Красивая, молоденькая, ничего не понимающая ширма. Вроде вас.
— Замолчи, — сказал Герни, но я уже не слушала.
Я смотрела на своё имя на чужой бумаге. На сумму. На дату — послезавтра. И понимала, что всё, во что я верила до сих пор — что я сбежала, что я свободна, что я сама распоряжаюсь своей жизнью, — было неправдой. Меня не украли. Меня перевели из одного долга в другой.
— Значит, — сказала я медленно, — и герцог не в ужасе от того, что я сбежала. Он в ужасе от того, что я сбежала с этой бумагой.
— О, нет, — Вельт покачал головой. — Герцог в ужасе от того, что вы — живая. Пока вы живы, вы — долг. А долг должен быть оплачен. А платить, судя по всему, придётся ему. Потому что ваш отец, как я слышал, уже не в состоянии платить. А вы — уже не в состоянии быть проданной. Вы стали обузой. А обузы, барышня, убирают. Понимаете?
Я поняла. И от понимания мне стало холодно — сильнее, чем от воды и ночи.
— Тогда зачем я тебе? — спросила я. — Если я — обуза, зачем тебе моя бумага?
— Потому что бумага — не обуза. Бумага — это долг. А долг — это власть. Тот, кто держит бумагу, держит всех, кто в ней. В том числе вашего отца. В том числе герцога. В том числе, — он усмехнулся, — меня. Я тоже в ней есть, если поискать внимательно.
— И ты хочешь меня выкупить.
— Я хочу вас вернуть в игру. — Он поднялся. — Не как фигуру. Как игрока. Вы слишком долго были фигурой. Вы ведь и украли лошадь не для того, чтобы уехать. Вы украли лошадь, чтобы вас заметили.
Это было так неожиданно — и так верно, — что я чуть не выронила лист в воду.
— Нет, — сказала я. — Я украла лошадь, чтобы уехать.
— Чтобы уехать, — кивнул он. — И чтобы вас догнали. И чтобы с вами заговорили. И чтобы вас начали искать. Вы сами не понимали, но вы именно этого и хотели. Чтобы вас искали. Чтобы вас увидели. Чтобы вас, наконец, спросили, чего вы хотите. И вот я спрашиваю, барышня. Чего вы хотите?
Вёсла стукнули о борт. Шило поднялся — неуклюже, качнув лодку так, что вода плеснула через край.
— Хватит, — сказал он. — Хватит с меня. Я в это не лез. Я думал — простое дело: взял, подержал, отдал, получил. А тут… — он обвёл рукой берег, тени, Вельта, Герни, меня. — Тут не выкуп. Тут война. Я в войну не нанимался.
И, к моему изумлению, он перекинул ногу через борт.
— Шило! — крикнул Герни.
Вельт не стрелял. Он даже не смотрел на Шило. Он смотрел на меня — и ждал.
Шило выбрался на берег, обошёл тени, и они его пропустили, как пропускают тех, кто уходит сам. Через несколько шагов он растворился в темноте. И я осталась в лодке — с Герни, с бумагой, с человеком в плаще.
— Ну? — сказал Вельт. — Так чего вы хотите, барышня?
Я посмотрела на Герни. Он сидел, опустив голову, и в темноте не было видно его лица — только руки, которые всё ещё держали весло. Руки, которые дрожали.
— Я хочу знать, — сказала я, — почему он боится тебя больше, чем пистолета.
Вельт долго молчал. Потом сказал — и в голосе его что-то изменилось, стало жёстче:
— Потому что он однажды уже отдал мне всё, что у него было. И до сих пор не может простить мне, что я взял.
Герни поднял голову.
— Ты взял не всё, — сказал он тихо. — Ты взял самое.
— Я взял долг. Ты не мог его отдать. Я взял его на себя. Так делают братья.
— Так делают пауки, — сказал Герни. — Ты не отдал долг. Ты его присвоил. И меня заодно.
Вельт вздохнул. И вдруг — неожиданно для всех, для самого себя, кажется, — опустил пистолет. Совсем. Убрал его за пояс.
— Ладно, — сказал он. — Хватит. Я устал торговаться с тобой при посторонних. Барышня, выходите из лодки. Я вас не трону. И бумагу не трону. Пока. Мне нужно, чтобы вы кое-кого увидели. Тогда вы всё поймёте сами — и, может быть, отдадите мне бумагу уже без всяких условий.
— Кого?
— Вашего отца.
Я почувствовала, как у меня подкосились ноги — и хорошо, что я сидела.
— Он здесь?
— Он в двух милях отсюда. В доме у реки. Он приехал за вами. Сам. Ночью. Один. — Вельт помолчал. — Разве вы не хотите посмотреть ему в глаза? Хотя бы раз — не как проданная вещь, а как человек, который знает цену?
Герни схватил меня за руку.
— Не ходи. Это ловушка.
— Я знаю, что ловушка, — сказала я. И, к своему удивлению, улыбнулась. — Но я хочу посмотреть ему в глаза. Давно хочу.
Я перекинула ногу через борт лодки. Вода обожгла — холодная, до костей. Герни выругался сквозь зубы и шагнул за мной следом, не отпуская моей руки. Вельт смотрел на нас обоих и — я готова была поклясться — в его ледяных глазах мелькнуло что-то похожее на уважение. Или на голод.
— Умница, — сказал он. — Идёмте. Тропа вдоль берега. Не шумите — по реке ходят дозоры, а у них приказ стрелять в любого, кто идёт ночью без огня.
Он пошёл первым. Тени на берегу расступились, пропуская его. Мы пошли за ним — я и Герни, рука в руке, по колено в воде, потом по мокрому песку, потом по стылой траве.
Огни остались позади. А впереди, за поворотом реки, сквозь чёрные ветки уже проглядывало что-то ещё — жёлтое, дрожащее. Свет в окне.
И я почему-то знала: как только мы дойдём до этого окна, всё, что я думала о себе, о Герни, об отце, о герцоге, — рассыплется. Потому что там, за окном, сидел человек, который продал меня. И он был единственный, кто мог сказать мне правду. Если, конечно, у него хватит смелости сказать её в лицо.
Мы шли.
Река за нашей спиной закрылась туманом — так, будто и не было ни лодки, ни пристани, ни чужих огней.
Глава 7. Дом у реки
Свет в окне оказался ближе, чем я думала, а дом у реки оказался меньше. Не замок, не поместье, обычный дорожный дом с покатой крышей и трубой, из которой шел жидкий дым. У коновязи стояли две лошади, обе оседланные, обе в мыле: кто-то приехал недавно и явно спешил.
Вельт остановился у крыльца и обернулся.
— Отсюда сами, — сказал он. — Я подожду снаружи. Честное слово торговца: не подслушиваю. Слушаю через щель в ставне, это не считается.
Герни фыркнул, но руки моей не отпустил. Мы поднялись на крыльцо вместе, и я толкнула дверь прежде, чем успела передумать.
Отец сидел у очага. Постаревший на десять лет за три недели, в дорожном плаще, забрызганном грязью до пояса, с руками, которые он не сразу поднял мне навстречу, а когда поднял, я увидела, что они дрожат.
— Ирса, — сказал он, и в голосе было то, чего я не слышала от него ни разу за двадцать один год. Не приказ. Не разочарование. Страх.
— Не вставай, — сказала я. — Тебе, кажется, и сидя тяжело.
Он не встал. Только посмотрел на Герни у меня за плечом, потом на мои мокрые сапоги, потом снова на меня, и я увидела, как в его глазах промелькнуло что-то похожее на облегчение, тут же придавленное расчетом. Отец никогда не умел просто радоваться. Он умел считать, что радость ему будет стоить.
— Слава богам, ты жива, — сказал он. — Я думал... после того, что случилось на переправе...
— Что случилось на переправе, ты и заказал, — сказала я. — Не притворяйся, что не знал про Герни. Про Вельта. Про то, что твоя дочь сегодня ночью торговалась за собственную жизнь с двумя вооруженными людьми на берегу реки, пока ты сидел тут в тепле.
— Я не заказывал! — Он вскочил, и тут же снова сел, будто ноги не удержали. — Ирса, я в этом увяз по шею. Ты не понимаешь.
— Так объясни, — сказала я и села напротив, через стол, как села бы, обсуждая с ним счета за молоко. Руки я сложила на коленях, чтобы он не видел, что они тоже дрожат. — У меня, знаешь ли, ровно один вечер и целая охапка вопросов. Начни с того, почему наша фамилия — Вельт, а не Стоун.
Он вздрогнул так, будто я ударила его по лицу.
— Откуда ты...
— С бумаги, которую твой сообщник, — я мотнула головой в сторону Герни, — отобрал у своего брата. Там написано «дом Стоунов». Не «дом Вельтов». Значит, Вельт — не наша кровь. Это что-то другое.
Отец долго молчал, глядя в огонь. Потом заговорил, и голос у него был уже не тот, каким он торговал за столом на моей свадьбе, а тихий, ровный, каким, наверное, говорят на исповеди.
— Твоя мать была из дома Стоунов. Хорошего дома, бедного дома. Когда она умерла, тебе было семь, а хозяйство и так висело на нитке. Через год пришел неурожай, через два — падеж скота. Я занял денег. Не у ростовщика с рынка, у настоящих людей, у меняльного двора.
— У Меняльного двора, — тихо повторил за моей спиной Герни. Не вопрос. Узнавание.
— Ты о нем знаешь, — сказал отец, глянув на него с ненавистью пополам со страхом.
— Я о нем знаю больше, чем ты можешь себе представить, — ответил Герни. — Продолжай, старик. Ирсе нужно дослушать до конца, ты уже начал.
Отец сглотнул.
— Условие было простое. Заем дают, а взамен ты берешь имя двора для всех бумаг, всех сделок, всех документов, где стоит твоя подпись. Так они метят своих. Не клеймо на руке, клеймо на бумаге, только оно въедается глубже. С того дня я — Вельт. И ты, Ирса. И твоя сестра.
— Почему именно Вельт? Почему не номер, не значок?
— Потому что тот, кто держит двор, тоже зовется Вельт, — сказал отец. — Не по рождению. По должности. Кто садится во главе стола, тот берет это имя себе, а прежнее оставляет за порогом. Так повелось не при мне и не при моем отце. Говорят, началось это до того, как в этих краях появились герцоги. Пока ты Вельт, ты часть игры. Отдал долг — вышел из игры, зовись как хочешь снова. Не отдал...
— Не отдал — и твоя дочь становится строчкой в чужой бухгалтерской книге, — закончила я. — Понятно. Спасибо, что не сказал раньше. Я бы, может, и замуж не так рвалась.
— Я хотел тебя спасти этим браком! — вспыхнул отец. — Черноводские богаты, не связаны с двором, породнись мы с ними, я мог бы выкупить долг, вывести нас из-под руки Вельта раз и навсегда!
— И для этого ты, — я подалась вперед, — застраховал коня герцога в трех казначействах на случай, если я сбегу и его якобы убьют по вине жениха? Это тоже часть плана «спасти семью»?
Он замолчал. Молчание было красноречивее любого признания.
— Значит, — сказала я, — как ни повернись, ты в выигрыше. Останусь я герцогине женой — долг закрыт приданым. Сбегу я — долг закрыт страховкой за коня. Только вот беда с арифметикой, отец: во всех этих раскладах я нигде не считаюсь человеком. Я то приданое, то страховой случай.
— Это не так просто, как ты...
— Просто, — оборвала я. — Проще некуда. Я умею читать бумаги, ты сам меня научил. Где Тия?
Что-то в его лице дрогнуло сильнее, чем от всего предыдущего разговора.
— Тия дома, — сказал он слишком быстро.
Герни за моей спиной шевельнулся.
— Он врет, — сказал он негромко. — Я слышу, как врут. У меня семейная выучка.
Я встала. Стол качнулся, миска со вчерашней кашей звякнула о край.
— Отец. Где моя сестра?
Он не ответил сразу, и в эту паузу дверь распахнулась без стука, впустив холод, запах реки и Вельта, который, кажется, честно слушал через щель ставня, потому что вошел он не как гость, а как человек, уставший ждать конца сцены.
— Позвольте, я отвечу за него, барышня, — сказал Вельт. — Так будет быстрее, а у нас с вами, боюсь, действительно немного времени.
— Ты обещал ждать снаружи, — сказал Герни.
— Я и ждал. Снаружи. У ставня. — Вельт стряхнул с рукава невидимую пылинку и посмотрел на отца с тем выражением, с каким смотрят на должника, чей срок платежа наступил еще вчера. — Твоя младшая, старик, выехала отсюда позавчера на рассвете. С охраной. С сопровождающей бумагой, которую ты подписал сам, пусть и не читая, потому что читать ты умеешь, а вникать разучился лет пять как.
Пол под моими ногами будто качнулся, как та лодка на реке.
— Куда, — сказала я, и это уже не было вопросом с интонацией, это был приказ.
— Туда же, куда шел бы ты, если бы у тебя хватило духа, — сказал Вельт отцу, не отвечая мне напрямую. — В Дом Расчета. Раз в год двор собирает должников со всей округи в одном месте, сверяет книги, назначает новые цены. В этом году сбор — послезавтра, на закате. Твою старшую дочь ты предложил в качестве живого залога герцогу. Герцог, по счастью для тебя, оказался человеком порядочным и предложение вернул назад, за что и получил от двора не самую ласковую памятку. Твою младшую ты предложил напрямую нам. Свежий товар. Без пятна побега.
Отец закрыл лицо руками.
— У меня не было выбора, — сказал он в ладони. — После того как Ирса сбежала, а конь оказался мертв, весь план рухнул за одну ночь. Двор потребовал немедленной компенсации. У меня либо Тия, либо усадьба, либо оба.
— И ты выбрал Тию, — сказала я. Голос у меня стал очень спокойным, тем особым спокойствием, которое приходит не от того, что тебе легко, а от того, что внутри уже все сгорело и больше нечему трещать. — Ей четырнадцать, отец. Ей четырнадцать лет, и ты отправил ее одну, на телеге, к людям, которые считают дочерей строчками в книге.
— Не одну, — быстро сказал он. — С охраной, я же сказал...
— С охраной двора, — уточнил Вельт с легкой, почти доброй усмешкой. — Это как сказать «не одна, а с волками, они за ней присмотрят». Впрочем, не пугайтесь раньше времени, барышня. Двор бережет товар. Порченый залог никому не нужен. Пока она едет в Дом Расчета, с ней ничего не случится. Вопрос в том, что случится с ней там.
— И что случится там? — спросила я, уже понимая, что не хочу знать ответа, и уже зная, что все равно спрошу.
— Ее впишут в книгу вместо тебя, — сказал Вельт просто. — Ты выпала из расчета в тот момент, когда объявилась на переправе живая, с бумагой в руках и с двумя весьма неглупыми спутниками. Живая беглянка с уликами — это уже не залог, это угроза. А угрозы двор не держит в должниках. Угрозы... списывают.
В комнате стало очень тихо. Даже огонь в очаге, кажется, притих.
— Значит, если я туда приеду, — медленно сказала я, — ты меня спишешь.
— Скорее всего, да, — кивнул Вельт без всякого удовольствия, будто речь шла о прогнозе погоды. — Если приедете как прежняя Ирса Вельт, дочь должника. Но я ведь предлагал вам стать игроком, а не фигурой. У игрока другие правила.
— Не слушай его, — снова сказал Герни, и в его голосе была та же усталая злость, что и на берегу. — Он всегда предлагает правила, по которым выигрывает только он.
— Не всегда, братец, — тихо возразил Вельт, и что-то в его лице на секунду стало старше, человечнее, будто он вспомнил о чем-то, о чем предпочел бы не вспоминать при свидетелях. — Один раз я проиграл. Ты был там. Спроси, если наберешься смелости.
Герни промолчал. Костяшки его пальцев, сжимавших спинку моего стула, побелели.
Я смотрела то на одного, то на другого, и мне было, честно говоря, плевать в эту минуту на их старую братскую войну. У меня в голове стучало одно слово, простое, как гвоздь: Тия.
— Сколько до Дома Расчета? — спросила я.
— Верхом, если гнать и не жалеть лошадей, — сутки с небольшим, — сказал Вельт. — Как раз успеете к закату послезавтра. Если, конечно, вас не остановит по дороге герцог, который, я слышал, тоже туда собирается, чтобы лично разобраться, почему его невеста и его конь оказались частью чужих бухгалтерских игр. Или отряды моего брата, которые все еще торчат на северном берегу и не в курсе, что их граф сменил сторону реки. Или просто здравый смысл, который на вашем месте подсказал бы мне остаться дома и выпить чаю.
— У меня нет дома, — сказала я. — Ты сам только что это устроил.
Вельт улыбнулся, коротко и как-то по-настоящему, без обычной ленивой издевки.
— Тогда тем более нечего терять, — сказал он. — Решайте быстро, барышня. Отсюда до реки, где стоит лодка, четверть часа пешком. А от реки до рассвета, когда двор пришлет своих людей проверить, не заболтался ли я тут с должником, у вас есть еще меньше.
Я повернулась к отцу. Он сидел, ссутулившись, с лицом человека, который наконец увидел, во что превратилась его хитрость, и не находил в себе сил ни защищаться, ни просить прощения по-настоящему.
— Я поеду за Тией, — сказала я. — Не потому что прощаю тебя. И не для того, чтобы спасти твою усадьбу или твое имя. Мне, отец, совершенно не жалко ни того, ни другого. Я еду, потому что она моя сестра, а ты, кажется, забыл, что это слово вообще что-то значит.
— Ирса, — он потянулся ко мне через стол, но не встал, — если ты попадешь в Дом Расчета без защиты двора, тебя...
— Спишут, я слышала. — Я отступила на шаг, чтобы его рука не коснулась моей. — Знаешь, что смешно? Три недели назад меня продали за соль. Сегодня меня чуть не списали как убыток. Я начинаю думать, что дешевле всего в этой семье стою я сама, а самая дорогая вещь тут — бумага. Так вот. Бумагу я забираю. И сестру заберу тоже. А тебе, отец, придется как-нибудь научиться жить с тем, что ты сделал, без меня рядом, чтобы было кому это выслушивать.
Я развернулась и пошла к двери. Герни шагнул следом, не говоря ни слова, и от того, что он ничего не сказал, мне почему-то стало немного легче.
У самого порога голос отца догнал меня, тихий, сломанный:
— Она похожа на тебя. Тия. Такая же упрямая. Она... она весь путь до Дома Расчета собирается считать версты вслух, назло охране. Она мне так сказала, когда ее увозили. «Буду считать версты, папа, чтобы знать, сколько тебе будет стоить меня выкупить обратно».
Я замерла, держась за дверную ручку.
— Она сосчитает, — сказала я, не оборачиваясь. — А я приеду раньше, чем понадобится платить.
На улице ждал Вельт, привалившись плечом к столбу, спокойный, как человек, для которого чужие трагедии давно стали просто частью рабочего дня. Он выпрямился, увидев наши лица, и, кажется, впервые за всю ночь не улыбнулся.
— Лодка вон там, — сказал он, кивая в сторону кустов, где темнело что-то похожее на плоскодонку. — Возьмите ее, я скажу, что угнали. До первого притока плыть по течению, дальше пешком через брод у мельницы, и там, если повезет, найдете, на чем ехать дальше.
— Почему ты нам помогаешь? — спросила я напрямик. — Ты же сам сказал, что хочешь вернуть меня в игру, а не отпускать.
Вельт посмотрел на реку, туда, где в темноте угадывалось шевеление воды.
— Потому что игрок, который бежит спасать сестру, зная, что его спишут, — это самый интересный игрок, какого я видел за десять лет, — сказал он. — А я, барышня, при всех своих недостатках, терпеть не могу скучных партий. Езжайте. И если доберетесь живой, обязательно найдите способ мне об этом сообщить. Я буду ждать с большим, признаюсь, любопытством.
Он повернулся и пошел обратно к дому, туда, где у очага сидел мой отец, один на один со своим долгом. А мы с Герни спустились к воде, к лодке, которую предстояло красть уже не ради побега, а ради того, чтобы успеть.
Позади, там, где темнел лес, послышался дальний, ровный топот копыт. Не один всадник. Много.
— Твой брат идет по следу, — тихо сказала я.
— Нет, — ответил Герни, вглядываясь в темноту с тем же лицом, с каким смотрел на приближающиеся огни у переправы. — Это не мой брат. У его людей факелы. А эти едут без огня.
Он столкнул лодку на воду, и течение сразу подхватило ее, понесло прочь от берега, от дома, от голоса отца, оставшегося где-то там, в теплом свете окна, которое с каждой секундой становилось все меньше.
Глава 8. Цена крови
Лодку мы бросили у первого притока, там, где Вельт и обещал, и дальше пошли пешком, потому что течение вынесло нас не к мельнице, а в заросли ивняка, где ни одна лошадь бы не прошла, зато прекрасно прошла погоня.
Мы услышали их раньше, чем увидели. Топот без огня, тот самый, что заставил Герни столкнуть лодку на воду посреди ночи, теперь шел параллельно нам по берегу, то приближаясь, то отставая, будто кто-то методично прочесывал прибрежные заросли шагом человека, знающего свое дело.
— Дозор двора, — тихо сказал Герни, прижимая меня к стволу ивы так, что кора впилась мне в лопатки. — У Вельта людей мало, но они умеют искать. Не шевелись.
— Не учи меня не шевелиться, — прошептала я в ответ. — Я три недели училась молчать на собственной свадьбе.
Топот прошел мимо, в десяти шагах, и растаял в темноте. Мы выдохнули одновременно, и от этого стало неловко, как всегда бывает, когда двое чужих людей дышат в один такт.
— Дальше пешком, — сказал Герни, отпуская мою руку наконец. — До брода у мельницы часа три, если напрямик через лес. Оттуда, если получится, раздобудем лошадей.
— Три часа пешком, а потом сутки скачки, чтобы успеть в Дом Расчета к закату послезавтра, — подсчитала я вслух, потому что считать вслух — единственное, что помогало мне не думать о Тие, которая сейчас, наверное, тоже что-то считала вслух, только версты. — Не сходится, Герни. Даже если мы сейчас же найдем крылатых коней.
— Значит, нужно найти способ срезать путь, — сказал он. — Или помощь.
Помощь нашлась сама, часа через два, когда мы вышли на старую просеку и увидели костер, маленький, аккуратно спрятанный за буреломом так, чтобы его не было видно с тропы. У костра сидели четверо: дед без двух пальцев подкидывал в огонь ветки, тощая Хана штопала что-то серое, мальчишка спал, свернувшись у ее ног, а на бревне, привалившись спиной к дереву, сидел Шило и смотрел прямо на нас, будто ждал уже давно и только делал вид, что удивлен.
— Ну надо же, — сказал он. — Невеста и граф, живые оба. Я тут поставил Хане два медяка, что ты, Ирса, к рассвету либо утопишься с горя, либо утопишь его. — Он кивнул на Герни. — Проиграл, выходит.
— Ты ушел, — сказала я, и в голосе моем прозвучало больше боли, чем я хотела показать. — Прямо там, на берегу. Просто перекинул ногу через борт и ушел.
Шило перестал улыбаться. Отбросил веточку, которую крутил в пальцах.
— Ушел, — согласился он. — Потому что я разбойник, а не рыцарь из баллады, и когда на реке сходятся два графа с пистолетами, разбойник со здравым смыслом уходит домой. У меня банда, невеста. Четыре человека, которые едят раз в день и то не всегда. Мне нельзя было умирать за чужую войну.
— И что же ты тут делаешь, в трех часах от того берега, вместо того чтобы сидеть в своем логове и есть репу?
— А я и не ушел домой, — признался он с досадой, будто самому себе не нравилось это признавать. — Дошел до леса, сел под деревом, попробовал не думать про то, как ты стоишь в этой лодке с бумагой в руках и с лицом человека, который решил, что жить дороже, чем выжить. Не думалось. Совсем. Тогда я собрал этих троих, и мы пошли следом. На всякий случай. Мало ли, думаю, вдруг невесте понадобится кто-то, кто умеет воровать лошадей, а не только философствовать про долю игрока.
Хана, не поднимая глаз от шитья, фыркнула.
— Три часа он ходил кругами и говорил, что просто разведывает местность, — сообщила она. — Мы-то знали.
— Помолчи, — беззлобно сказал Шило.
Я села у костра, и впервые за эту ночь мне позволили просто посидеть молча, ничего не решая. Продлилось это недолго: за две минуты я рассказала все, что случилось у дома отца, про Тию, про Дом Расчета, про закат послезавтра, и к концу рассказа лицо Шило стало таким, каким я его видела только однажды: в лесу, в первый день, когда он понял, что я не просто дорогой товар.
— Четырнадцать лет, — повторил он. — Считает версты назло охране. Хороший характер у девчонки. Весь в тебя, не дай бог.
— Ты нам поможешь? — спросила я напрямик.
Он посмотрел на Герни долгим, оценивающим взглядом, потом на меня, потом на костер.
— Я помогу тебе, — сказал он. — Не ему. Разница есть, хоть и небольшая. Но у нас с этим графом одна дорога на ближайшие сутки, так что придется потерпеть друг друга.
— Взаимно, — сухо отозвался Герни.
Дед без двух пальцев, до сих пор молчавший, вдруг заговорил, скрипучим голосом человека, который бережет слова, как последние монеты.
— Дом Расчета я знаю, — сказал он. — Служил там мальчишкой, до того как двор мне пальцы должен остался. Стоит на острове, посреди озера Тихого, мост один, деревянный, разводной. Днем открыт для всех, к вечеру, перед большим сбором, поднимают и пускают только по спискам.
— По спискам, — повторила я. — Значит, если нас в списках нет, мы туда не пройдем даже с открытым мостом.
— В списках будет твоя сестра, — сказал дед. — И, наверное, твой батюшка, если у него хватит совести приехать самому.
— А что, если прийти под чужим именем? — спросил Герни. — У Ирсы уже есть опыт.
Все посмотрели на меня. Я вспомнила мокрую тряпку на голове, губы, которые надо было держать так, будто ты не приказываешь, а просишь, и мне вдруг стало смешно, хотя смеяться было решительно не над чем.
— Шило меня уже наряжал в грязную дворянку, — сказала я. — Могу повторить фокус. Только в этот раз надо, чтобы под личиной не увидели ни беглую невесту герцога, ни дочь должника. Кем мы можем прикинуться, чтобы нас пустили на остров, полный ростовщиков?
— Ростовщики любят две вещи, — сказала Хана, не отрываясь от шитья. — Новый долг и новую монету. Прикиньтесь теми, кто везет им и то, и другое.
— Оценщиками, — тихо сказал дед. — Раз в год двор нанимает со стороны людей, разбирающихся в товаре, чтобы оценить залоги перед большим торгом. Кони, украшения, редкие бумаги. Такие люди приезжают без приглашения в списке, их проверяют по грамоте гильдии оценщиков, а грамоту эту подделать легче, чем родовую печать, потому что ее никто толком не читает, только смотрят на печать сургуча.
— У нас нет сургуча гильдии оценщиков, — заметил Герни.
— Зато у нас есть я, — сказал дед и впервые за вечер улыбнулся, показав дыры на месте двух зубов. — Я двадцать лет резал печати для тех, кто просил повежливее. Дай мне огонь, воск и час времени, граф, и будет тебе сургуч, от которого сам глава гильдии прослезится.
Мы просидели у костра остаток ночи, распределяя роли, как заговорщики распределяют яд по бокалам. Я стану оценщицей редких бумаг, потому что бумаги я и правда умею читать, а мое лицо к утру никто в Доме Расчета еще не видел живьем, только, может быть, слышал описание. Герни поедет как мой сопровождающий, потому что графа с оружием и уверенной осанкой охрана пропускает быстрее, чем безоружную женщину одну. Шило с Ханой и мальчишкой останутся у моста, снаружи, с лошадьми и планом на случай, если разводной мост поднимут раньше, чем мы успеем выйти обратно. Дед поедет с нами до последнего поворота, вырежет печать и вернется в лагерь: слишком стар для беготни по мостам, но не для дела с воском.
— А если нас разоблачат прямо там? — спросила я, когда план был готов и оставалось только не проспать оставшиеся до рассвета два часа.
— Тогда, — сказал Шило, глядя в огонь, — я приеду и что-нибудь подожгу. Это я умею лучше, чем притворяться.
— Не сомневаюсь, — сказала я, и мы оба, впервые за долгую ночь, засмеялись, тихо, чтобы не разбудить мальчишку.
Утро застало нас в седлах: Шило все-таки выменял у знакомого лесника трех лошадей на что-то, о чем предпочел не рассказывать подробно, и к полудню мы выехали на дорогу, ведущую к озеру Тихому. Дорога оказалась неожиданно людной: телеги, всадники, торговцы с тюками, и все, приглядевшись, ехали в одну сторону.
— Слух о большом сборе идет по всей округе, — заметил Герни, придерживая коня рядом со мной. — Каждый, у кого есть долг двору, съезжается посмотреть, кого сегодня спишут, а кого помилуют. Такое зрелище не каждый год увидишь.
— Люди едут смотреть, как разоряют других людей, — сказала я с отвращением.
— Люди едут смотреть, как разоряют не их, — поправил он. — Это придает уверенности.
К вечеру первого дня пути мы остановились на постоялом дворе, потому что даже краденые лошади нуждаются в отдыхе, а мы нуждались в нем еще больше. За ужином, пока Шило торговался с хозяином за комнату, а Хана считала оставшиеся монеты, Герни сел напротив меня и долго молчал, вертя в руках кружку с элем.
— Спроси, — сказал он наконец.
— Что спросить?
— То, что ты хочешь спросить с самой лодки. Про Вельта. Про то, что он у меня забрал.
Я посмотрела на него. При свете очага его лицо казалось старше, чем на переправе, изрезанным не годами, а чем-то другим.
— Хорошо, — сказала я. — Что он у тебя забрал?
Герни долго смотрел в кружку, будто ответ был написан на дне.
— У нас с ним был один отец, разные матери. Он старше на пять лет и с рождения умел то, чего я никогда не умел: считать людей как монеты и не путаться, кто сколько стоит. Когда отец умер, наследство поделили по закону, поровну, но закону плевать на то, кто умнее в делах. За три года Вельт превратил свою половину в двор, который держит в долгу половину королевства, а я свою половину чуть не спустил на войну, которую сам же и затеял, потому что имя графа без денег — это просто красивое слово.
— И он тебя выручил, — догадалась я.
— Он предложил заем, — сказал Герни с горечью. — Такой же, как твоему отцу. С тем же условием. Взять имя двора. Я отказался. Тогда он предложил другое условие. Женщину, которую я любил, звали Сайра. Она была не из знатных, дочь мельника, но я собирался на ней жениться, наплевав на то, что скажут соседи. У ее отца был долг двору, маленький, копеечный. Вельт его выкупил в один день и предложил мне обмен: я отдаю ему свою часть наследства, все, до последнего медяка, а он прощает долг мельника и не трогает Сайру.
— И ты отдал.
— Я отдал, — подтвердил Герни. — Все, что у меня было. Думал, что покупаю ей свободу. А через месяц узнал, что Вельт вписал ее в свою книгу как оценщицу, отправил обучаться на другой конец страны, и она... — Он замолчал, сжимая кружку так, что костяшки побелели. — Она не вернулась. Написала мне одно письмо, что нашла новую жизнь, что не хочет возвращаться в деревню, что благодарна за то, что я ее отпустил. Только я никогда ее не отпускал, Ирса. Я ее продал, сам того не понимая, а Вельт просто сделал то, что делает всегда: взял то, что дорого, и превратил в актив.
Я долго молчала, глядя на него.
— Поэтому ты воюешь с герцогом, — сказала я наконец. — Не за землю. За то, чтобы доказать себе, что ты все еще граф, а не жертва собственного брата.
Герни посмотрел на меня с удивлением, будто не ожидал, что кто-то произнесет это вслух так прямо.
— Возможно, — сказал он тихо. — До этой ночи я бы с тобой поспорил. Теперь не уверен, что мне есть чем крыть.
— А ты пробовал спросить у Вельта, где сейчас Сайра? — спросила я. — По-настоящему спросить, а не в перепалке на берегу?
Он покачал головой.
— Боюсь ответа, — признался он.
— Я тоже всю жизнь боялась ответов, — сказала я. — Оказалось, что бояться и не спрашивать дороже, чем спросить и услышать плохое. Спроси его в Доме Расчета. Раз уж мы туда все равно едем.
Ночь мы провели за одним столом, не сказав больше ни слова, но что-то между нами сдвинулось, стало проще, будто признание отняло у Герни часть той тяжести, что он таскал на себе с переправы. Утром, когда мы снова сели на лошадей, он впервые за все время улыбнулся мне не той усталой, вежливой улыбкой, а настоящей, короткой, удивленной самой себе.
К полудню второго дня мы увидели озеро.
Оно и правда было тихим, гладким, как выкованный щит, и посреди него, на каменистом острове, стоял Дом Расчета, приземистое, длинное здание без единого окна на первом этаже, будто строили его люди, которым нечего показывать миру и нечего от него прятать одновременно. К острову вел деревянный мост на толстых сваях, и с этой стороны у моста уже собралась изрядная толпа: телеги, всадники, стража в одинаковых серых плащах, проверяющая грамоты у каждого встречного.
— Приехали, — тихо сказал Герни.
Дед, ехавший позади, спешился первым и полез в седельную сумку за воском и печатью, которую вырезал у костра всю прошлую ночь, щурясь при свете угольев.
— Держи, оценщица, — сказал он, вкладывая мне в руку теплый еще кусок сургуча с оттиском. — Не бог весть какая работа, но если стражник не будет пялиться дольше пяти секунд, сойдет за настоящую.
— А если будет дольше? — спросила я.
— Тогда, — сказал дед, забираясь обратно в седло, чтобы уехать назад, к лагерю у леса, — вспомни, что твой разбойник обещал что-нибудь поджечь.
Я посмотрела на мост, на серую стражу, на далекое приземистое здание, где-то в стенах которого, если только мы не опоздали, сидела моя четырнадцатилетняя сестра и считала версты назло всем, кто решил, что она товар. До заката оставалось меньше суток.
— Едем, — сказала я и первой тронула коня к мосту.
Глава 9. Настоящая цена
Стражник у моста держал мою грамоту дольше, чем обещал дед, и я успела трижды пожалеть, что вообще согласилась на этот план, прежде чем он наконец кивнул и махнул рукой, пропуская нас на остров.
— Оценщики — в западное крыло, — сказал он скучающим голосом человека, который за день повторяет одну фразу сотню раз. — Регистрация у писаря, вон там. Сбор через два часа, после заката, в главном зале. Опоздавших не ждут.
Мы прошли мимо него, стараясь не спешить, хотя каждая клетка во мне рвалась бежать. Дом Расчета изнутри оказался хуже, чем снаружи: длинные каменные коридоры без окон, факелы через равные промежутки, двери с номерами вместо имен, и за каждой дверью, судя по звукам, кто-то что-то подсчитывал, взвешивал, записывал.
— Как в улье, — тихо сказал Герни. — Только вместо меда — чужие жизни.
Западное крыло оказалось залом с длинными столами, за которыми настоящие оценщики раскладывали украшения, книги, свитки родословных. Я подошла к свободному месту, разложила пустые листы, которые захватила на всякий случай, и попыталась выглядеть так, будто всю жизнь оценивала чужое горе в золотых монетах.
— Мне нужно попасть туда, где держат тех, кого привезли на торг, — прошептала я Герни, не поворачивая головы. — Не бумаги. Людей.
Он огляделся и кивнул на писаря, разносившего кружки с водой между столами.
— Спроси у него, — тихо сказал он. — Оценщику положено знать, что оценивает. Скажи, что тебе нужно осмотреть живой залог перед торгом, чтобы дать верную цену.
План был безумный настолько, что сработал. Писарь, устав к вечеру и не желая думать лишний раз, просто отвел меня и Герни, назвавшегося моим сопровождающим, вниз, в подвал, где вдоль стены тянулся ряд запертых дверей, а у каждой сидела охрана в сером.
— Живой товар для сегодняшнего торга, — объявил писарь охраннику у третьей двери. — Оценщица хочет взглянуть перед сбором.
Дверь открыли. За ней оказалась небольшая комната без окна, с одной лавкой, и на этой лавке, обхватив колени руками, сидела девочка с моими глазами.
— Тия, — сказала я, и голос предательски дрогнул.
Она подняла голову, и я увидела, как ее лицо прошло путь от узнавания до недоверия и обратно за одну секунду.
— Ирса? — прошептала она. — Ты... ты пришла за мной?
— А ты как думала, — сказала я, шагнув к ней, но охранник у двери выставил руку.
— Оценка, а не свидание, — сказал он. — Пять минут.
Я села рядом с сестрой на лавку, взяла ее за руку, холодную, дрожащую, и почувствовала, как во мне закипает то самое спокойствие, которое приходит, когда бояться уже некогда.
— Я досчитала до трех тысяч четырехсот двадцати, — прошептала Тия. — Верст. Ну, примерно. Я не уверена, что правильно считала последний день, телега тряслась.
— Три тысячи четыреста двадцать верст отец точно не наскребет, — сказала я, и она вдруг фыркнула, почти засмеялась, хотя в глазах у нее стояли слезы. — Слушай меня внимательно. Сегодня вечером будет большой сбор. Тебя вызовут перед всеми, впишут в книгу вместо меня. Я этого не допущу. Но мне нужно, чтобы ты держалась до темноты и, что бы ни началось в зале, не боялась и не бежала первой. Жди меня.
— А если ты не успеешь?
— Я всегда успеваю, — сказала я с уверенностью, которой у меня не было и наполовину. — Я украла лошадь герцога, помнишь? После этого пробраться в контору ростовщиков — это уже так, разминка.
Охранник вытолкнул меня обратно в коридор раньше, чем я успела сказать что-то большее, но по глазам сестры я поняла: она поверила. Оставалось сделать так, чтобы вера оказалась не напрасной.
Зал, где проходил сбор, открылся перед нами через два часа, когда за узкими окнами под потолком погасло последнее солнце. Он оказался огромным, с рядами скамей, забитыми людьми: купцами, мелкими дворянами, крестьянами в лучшей одежде, все они пришли то ли должниками, то ли зеваками, и над всем этим, на возвышении, стоял длинный стол, а за ним сидел Вельт, в темном сюртуке, с той же ленивой, всезнающей улыбкой, с которой он говорил со мной на берегу реки.
Мы с Герни протиснулись в задние ряды, стараясь не привлекать внимания. У боковой двери я заметила знакомую фигуру: дед стоял, привалившись к стене, с непроницаемым лицом человека, который просто зашел посмотреть на бывших коллег. Он поймал мой взгляд и едва заметно кивнул в сторону окна: снаружи, у самого берега, я разглядела отблеск факела, который держал явно не стражник, а кто-то, устроившийся слишком уж удобно у самой кромки воды. Шило был на месте.
Вельт постучал костяшками по столу, и зал затих.
— Добрый вечер, — сказал он, и голос его без всякого усилия долетел до последних рядов. — Год был непростым для всех нас. Начнем, как обычно, с крупных счетов.
Он зачитывал имена одно за другим, и с каждым именем кто-то в зале, бледный, сгорбленный, вставал, подходил к столу, и там, тихо, между ним и клерком, решалась судьба: продление, конфискация, новая цена. Я смотрела на эти лица и видела в каждом из них отца: тот же страх, та же попытка сохранить достоинство перед разорением.
— Дом Вельтов, — произнес наконец распорядитель рядом с ним, и я почувствовала, как Герни рядом со мной напрягся. — По записи, младшая дочь дома, взамен старшей, признанной угрозой предприятия.
Тию вывели к столу. Она шла, высоко подняв подбородок, и от этого зрелища у меня в груди все перевернулось.
Я встала.
— Угрозой предприятия признана я, — сказала я, и голос мой разнесся по залу неожиданно громко. — Значит, говорить обо мне будете со мной, а не с моей четырнадцатилетней сестрой.
По залу прошел шепот. Вельт поднял глаза, и на секунду, только на секунду, в них мелькнуло что-то похожее на настоящее удивление.
— Барышня Ирса, — сказал он с той же вежливостью, с какой говорил у реки. — Вот уж кого не ждал увидеть на сборе живьем и по своей воле. Смело. Или глупо. Иногда это одно и то же.
— У меня к собранию есть заявление, — сказала я, выходя в проход между скамьями. — И, думаю, оно касается не только моей семьи.
— Заявления вне очереди не предусмотрены регламентом, — заметил распорядитель.
— Тогда придумайте регламент заново, — сказала я. — Потому что у меня в руках список имен, дат и сумм, который ваш собственный агент, — я кивнула на Вельта, — лично отобрал у своего брата на переправе через Гнилую три дня назад. И в этом списке не только моя семья.
Я подняла бумагу над головой, ту самую, что до сих пор носила за пазухой, влажную, потертую, с чужой волосинкой вместо шнурка.
— Здесь герцог Аларик Черноводский, — сказала я громко. — Здесь три купеческих дома с этого самого берега. Здесь, если верить последней строке, сам граф Герни, сидящий сегодня рядом со мной. И здесь, — я помедлила, — записано, что каждый год, перед этим самым сбором, двор поднимает проценты ровно настолько, чтобы никто из вас никогда не смог расплатиться до конца. Не по несчастью. По расчету. Вас держат в долгу нарочно, потому что должник, который никогда не расплатится, полезнее должника, который однажды уйдет.
Зал взорвался гулом. Кто-то вскочил, кто-то закричал, требуя тишины, и в этом шуме я услышала, как распорядитель тщетно стучит по столу.
— Клевета, — резко сказал Вельт, но по его голосу я впервые услышала не насмешку, а расчет: он взвешивал, стоит ли зал того, чтобы драться за него, или проще уступить.
— Не клевета, — раздался новый голос от дверей, и весь зал повернулся туда.
В дверях, в дорожном плаще, забрызганном грязью, стоял герцог Аларик Черноводский. Тот самый, которого я видела один раз, мельком, во дворе своей несостоявшейся свадьбы: молодой, с растерянным лицом человека, вынужденного второпях играть роль, которая ему не по размеру.
— Ваша светлость, — произнес Вельт, и вежливости в его голосе поубавилось. — Не ждал вас здесь.
— Не сомневаюсь, — сказал герцог, проходя между рядами. Взгляды всего зала следовали за ним. — Я узнал, что моя несостоявшаяся невеста жива и находится здесь, и решил, что пришло время сказать людям правду, вместо того чтобы и дальше платить за ее молчание.
Он остановился рядом со мной, и на секунду мы просто посмотрели друг на друга: та самая девушка, которую он умолял в письме не увозить на юг, и тот самый жених, из-за которого я украла коня.
— Простите, что бежала со свадьбы, — тихо сказала я.
— Простите, что позволил вас на нее пригласить, — так же тихо ответил он, и в этом было больше извинения, чем во всех письмах, которые он писал.
Он повернулся к залу.
— Три месяца назад я взял заем у этого двора, — сказал он громко. — Чтобы содержать войско против графа Герни. Заем, который, как выяснилось, был вписан в те же книги, что и брачный контракт с семьей Вельт, потому что двор ссужал деньги обеим воюющим сторонам одновременно и наживался на каждой смерти, которая случалась в этой войне. Я боялся сказать это раньше, потому что боялся потерять герцогство. Теперь я боюсь только одного: что, если промолчу сейчас, оно того не будет стоить.
Зал снова загудел, на этот раз громче. Я увидела, как несколько купцов из первых рядов начали переглядываться, шептаться, и в этом шепоте появилось что-то новое: не страх, а узнавание общей беды.
Вельт встал.
— Довольно, — сказал он, и голос его прозвучал жестче, чем когда-либо. — Уважаемые собравшиеся, прошу сохранять...
— Пусть договорят, — крикнул кто-то из задних рядов, и его поддержали еще голоса, и еще.
Именно в этот момент Герни поднялся рядом со мной.
— У меня тоже есть вопрос к моему брату, — сказал он, и голос его дрожал, но не от страха. — При всех. Где Сайра?
По лицу Вельта впервые за весь вечер прошла настоящая тень.
— Не здесь, — тихо ответил он. — Не время.
— Самое время, — отрезал Герни. — Ты забрал у меня все, что я имел, назвав это спасением. Я хочу знать цену, которую ты в итоге назначил.
Из бокового прохода, от стола писарей, поднялась женщина в строгом темном платье, с гладко зачесанными волосами и лицом, которое я никогда не видела, но которое Герни, судя по звуку, с каким он втянул воздух, узнал бы из тысячи.
— Я здесь, Герни, — сказала она спокойно. — Жива, здорова и, представь себе, третий год сама веду книги этого крыла. — Она посмотрела на Вельта без страха, скорее с усталой иронией давнего сослуживца. — И третий год потихоньку путаю его расчеты там, где могу, потому что, в отличие от тебя, у меня было время узнать эту контору изнутри, чтобы однажды ее пошатнуть.
— Сайра, — выдохнул Герни.
— Я не вернулась не потому, что разлюбила мельницу, — сказала она мягче. — А потому, что поняла: если уеду, ты будешь всю жизнь думать, что спас меня, и ничего не изменится ни для меня, ни для других таких же дочерей мельников. А так у меня хотя бы есть доступ к книгам. Как сегодняшним, например.
Она подняла руку, и в ней оказалась тонкая пачка листов.
— Эти записи я готовила три месяца, ожидая случая, — сказала она в зал. — Здесь настоящие цифры процентов, которые двор скрывает даже от собственных клерков. Барышня Вельт права. Вас держат в долгу нарочно.
Вельт смотрел на нее долгим, тяжелым взглядом, в котором мелькнуло что-то похожее на уважение, смешанное с усталостью человека, чья самая надежная ставка внезапно предала его на глазах у всех.
— Значит, вот как, — сказал он тихо, почти только ей одной. — Три года.
— Три года, — подтвердила Сайра. — Ты хорошо учишь, Вельт. Жаль, что не тому, чему хотел.
В этот момент со стороны берега донесся глухой удар, а следом крики и запах гари. Все головы повернулись к узким окнам под потолком, где заплясали отблески огня.
— Архив, — ахнул кто-то из клерков. — Горит западный архив!
Зал взорвался движением: люди вскакивали, кто-то бросился к дверям, кто-то, наоборот, к столу с бумагами, будто мог спасти книги голыми руками. Вельт стремительно шагнул к выходу, но у самых дверей его остановил взгляд, брошенный на меня.
— Твой разбойник? — коротко спросил он.
— Мой разбойник, — не стала отпираться я. — Он предупреждал, что умеет только поджигать. Я, честно говоря, не ожидала, что он выберет именно архив.
Вельт замер на секунду, будто взвешивая варианты, которых у него внезапно осталось намного меньше, чем час назад.
— Хорошо, — сказал он наконец, и в голосе его прорезалась почти забавная, вымученная покорность. — Хорошо, барышня. Вы выиграли партию. Что вы хотите взамен, пока мой архив еще можно спасти половиной ведер этого острова?
— Свободу для сестры, — сказала я без колебаний. — Полное списание долга дома Вельтов, во всех книгах, во всех копиях. И публичное признание перед этим залом, что долг был выстроен так, чтобы никогда не закрыться, — чтобы всякий, кто сегодня здесь сидит, знал, с чем имеет дело в следующий раз, когда сядет подписывать вашу бумагу.
— И взамен я получаю невредимый архив, — уточнил Вельт.
— Взамен вы получаете шанс, что я не расскажу герцогским войскам, чьи люди стояли за поджогами на переправе три дня назад, — сказала я. — Выбирайте быстрее, вода в ведрах не бесконечна.
Он посмотрел на меня долгую секунду, и что-то в его лице сломалось, обнажив под маской ленивого торговца усталого человека, который слишком долго играл партию, где сам себе назначил все правила, и наконец встретил игрока, готового их переписать.
— По рукам, — сказал он. — Распорядитель! Запишите: долг дома Вельтов закрыт. Полностью. И, — он поморщился, будто эти слова стоили ему физической боли, — впишите в протокол, для всех присутствующих, порядок начисления процентов за последние семь лет. Пусть читают.
По залу пронесся не то вздох, не то ропот: звук людей, которые только что узнали цену собственного молчания и еще не решили, благодарны они или в ярости.
Тия, наконец отпущенная охраной, бросилась ко мне через весь зал, и я поймала ее, обхватила крепко, чувствуя, как дрожат у нее плечи.
— Ты успела, — прошептала она мне в плечо. — Ты правда успела.
— Я же обещала, — сказала я, и голос у меня наконец дрогнул по-настоящему, без всякого расчета.
Через приоткрытую дверь я увидела, как снаружи, у горящего крыла архива, суетятся люди с ведрами, и среди них, перепачканный сажей, с абсолютно счастливым лицом человека, устроившего лучший пожар в своей карьере, стоял Шило и командовал цепочкой из перепуганных клерков так, будто всю жизнь тушил чужие проблемы.
Но радоваться было рано. У самого выхода из зала, там, где толпа редела, ко мне шагнул распорядитель с бумагой в руках, и лицо его было отнюдь не радостным.
— Прежде чем вы уйдете, барышня Вельт, — сказал он, — есть еще один пункт в протоколе, который сбор обязан утвердить, если долг закрывается таким образом. Возврат обеспечения.
— Какого обеспечения? — спросила я, чувствуя, как холодеет в груди.
Он развернул бумагу и молча указал пальцем на строчку, где значилось родовое поместье моего отца, дом, в котором я родилась, земля, на которой был похоронен мой дед.
— Оно шло в залог, — сказал распорядитель. — Долг закрыт, но не оплачен, а списан вашим требованием. По уставу двора это означает конфискацию залога в пользу собрания. Ваш отец останется без дома к рассвету.
Я стояла, держа в руках свободу сестры, и понимала, что где-то на другой чаше весов только что легла крыша над головой, под которой я выросла.
Глава 10. Своя цена
Дом у реки стоял пустой уже к полудню следующего дня: пристав двора, безликий человек с описью в руках, обошел комнаты, отметил галочками мебель, посуду и даже отцовский плащ, забытый на спинке стула, и повесил на дверь новую печать поверх старой.
Отец сидел на телеге у обочины, рядом со свернутым тюфяком и двумя мешками (все, что позволили забрать) и смотрел на дом так, будто впервые видел его по-настоящему, теперь, когда он перестал быть своим.
— Ты добилась своего, — сказал он, когда мы с Тией подошли ближе. Голос у него был не злой, просто пустой, как дом за его спиной. — Долга больше нет. Дома больше нет. Не знаю, назвать это победой или второй сделкой, в которой я снова проиграл последним.
— Это не было местью, отец, — сказала я. — Если бы я хотела мести, я бы просто уехала и оставила тебя разбираться с двором самому. Я осталась только ради Тии. Дом оказался ценой, которую потребовали за нее, а не той, которую выбрала я.
Он посмотрел на сестру, потом на меня, и в глазах у него мелькнуло что-то похожее на понимание, слишком позднее, чтобы что-то изменить.
— Куда вы теперь? — спросил он.
— Не знаю, — честно сказала я. — Куда-нибудь, где никого не зовут по фамилии Вельт. Я думаю снова стать Стоун, если род матери еще примет самозванку через четырнадцать лет молчания.
— Примет, — тихо вставила Тия. — Я узнавала у писаря. Дом Стоунов не закрыт, просто забыт. Достаточно заявить права.
Отец долго молчал, глядя на пыльную дорогу.
— А я? — спросил он наконец, и в вопросе было столько неуверенности, что мне стало почти жаль его, почти.
— А ты, — сказала я, — взрослый мужчина с телегой, двумя мешками и, полагаю, все еще неплохой головой для счета, раз ты столько лет умудрялся быть должником и оставаться на плаву. Устройся сам. Я не собираюсь заменять тебе двор, отец. Быть чьим-то вечным должником, даже родной дочери, — это то, от чего я всю дорогу пыталась убежать.
Он не нашелся с ответом. Мы постояли еще немного в неловком молчании, а потом Тия, к моему удивлению, подошла к нему и коротко, сухо обняла его: не прощение, а просто прощание, и мы пошли прочь от дома, не оборачиваясь, туда, где нас ждали лошади и все остальные, кто за последние пять дней стал мне ближе, чем родная кровь.
Лагерь у леса встретил нас запахом дыма и жареного мяса: впервые за много дней не репы. Хана колдовала над костром, мальчишка гонял вокруг щенка, прибившегося неизвестно откуда, а дед сидел в тени, довольный, как человек, чья последняя в жизни печать сослужила лучшую службу за всю карьеру.
— Оценщица вернулась, — объявил Шило, завидев нас издалека, и, вопреки обыкновению, не отпустил ни одной шутки, просто подошел и обнял меня так крепко, что на секунду стало трудно дышать. — Я, между прочим, спалил половину архива крупнейшей ростовщической конторы королевства. Мне положена награда.
— Тебе положена благодарность и, кажется, вечная слава среди клерков той конторы, — сказала я. — Они еще долго будут вспоминать разбойника с факелом.
— Уже вспоминают, — довольно сообщила Хана. — Пока вы были в зале, мы слышали, как стража между собой говорила: мол, кто-то поджег архив назло всему двору, и теперь половина должников требует пересчета процентов. Похоже, невеста, твой скандал сегодня переживет и тебя, и меня, и даже эту репу.
Ближе к вечеру к костру подъехали двое: Герни, все еще с каким-то новым, непривычным спокойствием на лице, и следом ехал Аларик Черноводский верхом на сером в яблоках коне, том самом, которого, как выяснилось при ближайшем разговоре, отец никогда и не пытался убить: застраховал заранее, а после моего побега просто выдал за пропавшего, придержав живым и здоровым в дальней конюшне на случай, если понадобится развернуть интригу в другую сторону.
— Ваша светлость, — сказала я, не скрывая удивления. — Не ожидала увидеть вас в разбойничьем лагере.
— Я, признаться, тоже не ожидал в нем оказаться, — сказал герцог, спешиваясь. — Но у меня к вам дело, а откладывать дела я, кажется, разучился за последнюю неделю.
Он подошел ближе, и весь лагерь примолк, разглядывая живого герцога так, как разглядывают редкого зверя в клетке, только клетки не было, и зверь выглядел смущенным больше, чем опасным.
— Брачный договор между нашими домами я объявил недействительным перед всем собранием, — сказал он. — Это первое. Второе: конь, на котором вы уехали с моей несостоявшейся свадьбы, по всем бумагам считается погибшим, застрахованным и оплаченным трижды. Юридически он не существует. Значит, можно с чистой совестью считать, что он ваш, раз уж официально его вовсе нет и предъявлять права некому.
Смерч, всю дорогу мирно щипавший траву в стороне, поднял голову на звук своего негласного имени, будто понимал, о чем речь.
— Спасибо, — сказала я, чувствуя, как к горлу подкатывает совершенно неуместное в такой момент желание рассмеяться. — Кажется, это первый честный подарок, который мне сделали за всю эту историю.
— И третье, — сказал герцог, поворачиваясь к Герни. — Пока мы оба должники одного и того же двора, у нас была отличная причина воевать за реку, которая всем, кроме ростовщиков, не приносила ничего, кроме убытков. Теперь причины нет. Предлагаю считать берега ничьими, а мосты — общими. Мир мне обойдется дешевле, чем следующая кампания, даже если считать по-стариковски, на бумаге.
Герни долго смотрел на него, потом протянул руку.
— По рукам, ваша светлость, — сказал он. — Признаться, я устал воевать за то, что оба наших семейства и так проигрывали одному и тому же человеку.
Они обменялись рукопожатием под треск костра и одобрительный гул разбойничьей братии, для которой вид мирящихся аристократов явно был лучшим бесплатным представлением за последний год.
Позже, когда лагерь угомонился, а Тия наконец уснула, укрытая чьим-то плащом, я нашла Герни у края поляны, глядящим на звезды с тем задумчивым лицом, которое я уже научилась узнавать.
— Что теперь? — спросила я, садясь рядом.
— Не знаю, — признался он. — Войны больше нет. Брата, можно сказать, тоже нет, по крайней мере того, каким я его боялся. Сайра осталась при своем архиве, и, кажется, ей это нравится больше, чем нравилась бы я, вернись все, как раньше.
— Ты обижен?
Он подумал, действительно подумал, а не ответил сразу.
— Нет, — сказал он наконец. — Скорее свободен. Оказывается, это разные вещи. Знаешь, Ирса, я, кажется, был весь этот месяц не в той истории. Мне казалось, я спасаю тебя, или мщу брату, или воюю за честь. А на самом деле я просто шел рядом с человеком, который сам себя спас, и мне повезло оказаться поблизости.
— Это, — сказала я, — самое честное признание, которое я слышала за последний месяц. Куда ты теперь?
— Пожалуй, домой, в свое графство, — сказал он. — Впервые за пять лет без долга и без войны. Посмотрю, что можно там вырастить, кроме армии. Может, даже что-нибудь съедобное.
— Удачи, граф.
— И тебе, барышня, — он на секунду замялся, потом улыбнулся, впервые за все время знакомства легко, без тяжести за спиной. — Хотя, глядя на твоего разбойника, подозреваю, что удача у тебя своя, отдельная от всех остальных.
Уже засыпая у костра, я вспомнила еще одно незакрытое дело и, вместо того чтобы отложить его до утра, села писать при свете углей, пристроив лист на колене.
«Вельт. Я жива. Сестра свободна. Дом отобран, долг закрыт, а ваш архив, надеюсь, хотя бы наполовину пережил визит моего разбойника. Вы просили сообщить, если доберусь живой. Считайте, что сообщила. И да, вы правы: партия оказалась интересной. Жаль, что вы играли не за ту сторону стола. И. Стоун».
— Кому строчишь? — спросил подошедший Шило, заглядывая через плечо без всякого стеснения.
— Человеку, который однажды помог мне сбежать от собственного отца, а потом попытался забрать весь мой выигрыш себе, — сказала я, сворачивая лист. — Хочу, чтобы знал: не вышло ни то, ни другое, и я об этом не забыла.
— Хочешь, я отнесу лично? — с готовностью предложил Шило. — Заодно еще что-нибудь подожгу.
— Одного архива за неделю достаточно, — сказала я. — Отдадим первому купцу, что поедет на север. Пусть Вельт получит письмо так же, как получал все остальное в этой истории: не из первых рук.
Утром мимо лагеря и правда проезжал купеческий обоз, и за медный грош возница согласился передать письмо дальше по цепочке трактирщиков и разносчиков слухов, которая в этих краях работала быстрее любой королевской почты. Я смотрела вслед скрипучим телегам и думала, что, может быть, впервые в жизни отправляю письмо не потому, что должна, а потому что хочу.
Утром, когда лагерь начал сворачиваться, а Хана деловито делила остатки провизии, Шило подошел ко мне с каким-то свертком в руках.
— Держи, невеста, — сказал он, вручая мне сверток. — От Ханы. Она сказала, тебе давно пора обзавестись нормальной одеждой, а не тем, что осталось от свадебного платья.
Внутри свертка оказалось простое дорожное платье, перешитое из чего-то темного и крепкого, и, что удивило меня больше всего, небольшой мешочек с солью.
— Соль? — спросила я, поднимая на него глаза.
— Хана сказала, — Шило почесал в затылке с непривычным для него смущением, — что раз уж твой батюшка когда-то оценил тебя дешевле бочки соли, будет справедливо, если теперь у тебя эта соль будет своя. Без всяких условий и подписей.
Я рассмеялась, и на этот раз в смехе не было ни капли той горечи, что звенела в нем три недели назад, в день несостоявшейся свадьбы.
— Передай Хане, что это лучший подарок за всю мою жизнь, — сказала я. — Даже лучше коня.
— Не говори этого при коне, — серьезно предупредил Шило. — Он злопамятный.
Мы стояли друг напротив друга, и впервые за все время, что я его знала, между нами не было ни сделки, ни выкупа, ни расчета.
— Ты ведь мог бы уже двадцать раз меня продать, — сказала я. — Герцогу, Герни, Вельту, да кому угодно. У тебя было для этого достаточно случаев.
— Мог бы, — согласился он. — Но, видишь ли, невеста, в первый же день ты сказала мне, что торгуешь с отцом, не потому что боишься, а потому что умеешь считать. И я тогда подумал: вот бы найти способ оказаться на той стороне счета, где меня не продают и не покупают, а просто хотят, чтобы я был рядом. У тебя, кажется, этот способ есть. Ты просто спрашиваешь, чего человек хочет, и слушаешь ответ.
— И чего хочешь ты? — спросила я тихо.
Он посмотрел на меня долгим взглядом, без обычной ухмылки, без разбойничьей брони.
— Остаться рядом с самой дорогой женщиной в этом лесу, — сказал он. — Не потому что она стоит четыреста золотых, соль и переправу. А потому что она единственная, кто ни разу не назвал мне цену за это право.
— Даже не проси, — сказала я, придвигаясь ближе. — Я и не назначу. Это первое, что я делаю бесплатно за всю свою взрослую жизнь.
Он засмеялся, тем самым смехом, всей грудью, запрокинув голову, каким смеялся в первый день на лесной тропе, и я поймала себя на мысли, что хочу слышать этот смех еще очень долго.
Мы выехали из леса ближе к полудню: я на Смерче, который наконец получил право называться просто моим, Тия на смирной кобылке, одолженной у деда, Шило рядом со мной, а следом ехали Хана, дед и мальчишка со щенком, увязавшимся за целой компанией так, будто у него не было другого выбора, кроме как присоединиться к самой удачливой банде южных дорог.
— Куда теперь, оценщица? — спросил Шило, когда лес остался позади, а впереди раскинулась дорога, ведущая одновременно всюду и никуда конкретно.
— Туда, где никто не спросит нашу цену раньше, чем спросит имя, — сказала я. — А по дороге, так и быть, можем заглянуть в пару контор с плохими печатями. Раз уж дед у нас теперь без работы, а у меня, кажется, неплохо получается читать чужие бумаги.
— Только не говори мне, что из беглой невесты ты решила податься в разбойники по расчетным дворам, — простонал Шило.
— А почему нет, — улыбнулась я, разворачивая Смерча носом на юг, туда, где солнце еще не решило, куда клониться. — Кто-то ведь должен объяснить всем этим ростовщикам, что должники умеют считать не хуже них. И потом, — я оглянулась на всю нашу нестройную, шумную, невозможную компанию, — я слишком долго была тем, кого оценивают. Мне понравилось быть тем, кто сам называет цену.
Смерч фыркнул, будто соглашался, и мы поехали дальше, все вместе, навстречу дороге, за которую наконец-то не нужно было никому платить.
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